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[MonHb1ii nepeBop, CenTyarMHThl HA PYCCKMUIA SI3BIK OCTAETCS NTpeMEeTOM 4YasiHui B Pycckoit
ITpaBociaBHoit Llepksu. [ToKa eI1é OHa MCIIONMb3YeT B KauecTBe 60rocyskeGHOro [Trcanus ep-
KOBHOCJ/IaBSIHCKMI TeKCT. OH BO MHOTOM Ka/IbKMPOBaH C IPpeueckoro, ofHako MPYHIIMI HOpMa-
TUBHOCTY TOJIKOBAHMI CBSITBIX OTLIOB, KOTOPbIE B a6COMIOTHOM GOJIBIIMHCTBE KOMMEHTUPYIOT
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uMeHHO CeNTyaruHTy, 3aTPYAHEH B IPMMeHEeHMH, IOCKONbKY MX TOJIKOBaHMS BO MHOXKECTBe
cJTydaeB He BSDKYTCSI C CMHOZANIbHBIM ¥ COBpeMeHHbIMM ITepeBofamu Betxoro 3aseTa, B oc-
HOBY KOTODBIX NI0sI0’keH MacopeTckuii TekcrT. [lepeBop I1. A. JOHrepoBa HemoJOH M 0TYaCTU
YoKe ycTaper ¢ MeTOA0NIOrM4YeCcKoyi Touky 3peHust. Celiuac He3aBMCUMO JIPYT OT Apyra MOsIB-
JII0TCS HOBBIE ITepeBOJIbl OTAENIbHBIX KHUT CenTyarMHThl. [IpeficTaB/lIeHHbIN B HUKeCIeyIo-
1Ieii My6amMKanyy OMbIT TepeBoAa MepBbIX ecty maB Kuuru npopoka Ucann LXX otanya-
eTcsl 0OCO3HAHHOI, BbICTPauBaeMoli B KayecTBe MeTOJa ONIOpOJi Ha MPUMHLMII [IePKOBHOCTH:
NepeBOJ NOJDKEH He 3aK/II0YaTh B cebe IiepKOBHbBIE TOMKOBAHMS, & GbITh MaKCHMaIbHO OTKPBI-
TBIM /151 HUX. Kak 3TOro JoCTiYb — BOIPOC TeXHVKM ITIePeBOja, KOTOpast anpo6upyeTcs B Ha-
crosee Bpems. [Ipogomkenne oxxugaeTcs.

Kntouesble cnoBa: brnbnus, Centyarunra, Micams, nepeBog, sK3eretuka.
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Abstract. A complete translation of the Septuagint into Russian remains a subject of as-
piration in the Russian Orthodox Church. The Church continues to use the Slavonic text, largely
tracing from Greek, as its liturgical Scripture and adheres to the principle of normative interpreta-
tions of St. fathers, the vast majority of which comment on the Septuagint. In this regard, their in-
terpretations in many cases do not fit with the Synodal and modern translations of the Old Testa-
ment, which are based on the Masoretic Text. P.A. Yungerov’s translation is incomplete and partly
already outdated from a methodological point of view. Today new translations of the Septuagint
books are appearing independently of each other. The attempt on translation the first six chap-
ters of the book of the LXX Isaiah, presented in the following publication, is distinguished by its
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conscious reliance on the principle of churchliness as a method. Such a translation should not
contain church interpretations, but be as open as possible to them. How to achieve this is a mat-
ter of translation technique, which is currently being tested. To be continued.

Keywords: Bible, Septuagint, Isaiah, translation, exegetic.
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€TOofo/IorMYecKoe 0O0CHOBaHMe 3TOTO IepeBoa OyaeT pa3BepHy-

TO B CIIELIMAJIbHOV CTaThe Ha OCHOBe Aokiana «[ [puHIunIIb 1ep-

KOBHOT0 aKaZieM4yecKkoro nepesosa CenTyarmHTbl», CIeITaHHOTO

N. C. BeBiopko B pamKax KoHpepenuyu «['peaeckas bubmus Cer-
TyaruMHTa: MPO6IeMbI IEPEBO/IA U MHTEPIPETALINIA», TPOBEIEHHOI 2 OKTSIOPST
2024 1. «IIeHTpOM U3ydeHUs] MaTPUCTUKM U XPUCTUAHCKOM APEBHOCTM» (Ka-
denpa 6oroctoByst M/IA) COBMECTHO C pacIIMPEeHHBIM 3aceIaHNEM CEMIMHAPA
«I'peueckas u eBpeiickast Buomus» mpoekTa JIabopaTopusi HEHYKHBIX BeIlei
(/THB) n lHCcTHTYTOM KiTaccuyeckoro Bocroka u antTuyHOCTM HatioHanbHO-
TO UCCIeA0BaTEeIbCKOTO YHUBEpCUTETA «BhICiiast mKoia SKOHOMMKN» (VK-
BuA HWY BIID). [IpenBapuTenpHO C/iegyeT HAMETUTD JIJIs1 YUNTATeNsI OCHOBHBIE
TIPVHLIMAIIBI HYDKEC/IEMYIOIETO TIepeBo/ia, 61arogapsi KOTOPHIM OH MOKET I10-
Ka3aTbhCsl CTPAHHBIM B CMITY CBO€I KaK 6yITO JeMOHCTPATUBHOM HEJTUTepaTyp-
HOCTY. TOT ITePEBOA, CTPEMMUTCS OBITh HACTOBKO HETUTEPATYPHBIM, HACKOIb-
KO 3TO HEOOXOIMMO [IjISI TOTO, YTOOBI TOJTKOBAHMS OTIOB LIepKBM, KeIaTeTbHO
Pa3HbIX OTIIOB ¥ pa3HbIe TOJIKOBAHMS, MOIJIY TIOAXOOUTD K €ro 6YKBaJIbHO-
MYy CMBIC/Iy ¥ HacIauBaTb Ha Hero Apyrye YpoBHU 3K3ereTM4eCcKOro CMbICIa
6e3 IOTOTHUTETbHBIX KOMMEHTapMeB CO CTOPOHBI MTepeBoAuMKa. Mbl faneku
OT MBICJIM O BO3MOYKHOCTM IOCTMKEHMSI TAKOM 11e/M B aGCOMIOTHOM CMBICITE,
HO CTpeMJIEHME K Hell CUMTAeM IOIE3HBIM ¥ 3aKOHHBIM C LIePKOBHOM TOYKU
3penyst. MOSKHO chOpMy/IMpPOBaTh €€ TaK: YATATENb JOJDKEH UMETD ITepe[, Co-
6071 110 BO3MOKHOCTM TaKOJ¥i TEKCT, KAKOIi MMeIn y cebst repe ria3aMu CBsI-
ThIE OTIIBL, TPEUMYIIECTBEHHO BocTouHOIT IepKBY (XOTS GONBITMHCTBO CBSITHIX
3anaza B 310Xy HepasaeneHHo Llepksu unTanu Ty ke CeNTyarmHTy — HeIlo-
CpenCTBEHHO MM C TIOMOIIIBIO CTAPOIATMHCKOTO TeKCTa). Takum 06pa3om, re-
PeBOJ UIET Kak ObI 0M 0My08: UX peakiiyeii Ha GYKBaIbHbII CMBbIC/T ITIOBEPSIET-
CsI Hallle IOHVMAaHYe ero MMEHHO KaK OYKBaTbHOT'O, B TO BpEMST KaK BCe ApyTie
YPOBHM CMBIC/IA U3 TTEPEBOAA, ITO BO3SMOSKHOCTH, SMIMMUHUPYIOTCST, TAK UTOOBI
OHY OCTaBa/IMCh B HEM TOJIbKO Ha YPOBHE BO3MOKHOCTH, YaCTO B CUITY TIOJIMCe-
MaHTK3Ma GyKBaJIbHOTO CMbIC/IA. MbI OTIAEM JaHb YBOKEHVSI M MacOpeTCKOMY
TEKCTY, ¥ €T0 JpEeBHEIINM ITepeBOAYMKaM, BO-TIEPBBIX, KaK TOXKE PeIMeTy
CBSITOOTEUeCKMX TOIKOBAHWIA, BO-BTOPBIX, KAK CaMOCTOSITE/IbHbIM CBUETe-
JISIM CBSIIIIEHHOTO TeKCTa. B CBSI3M € STUM MbI OTMeYaeM BCe 3HaUMMble CMbIC-
sioBble pasHouTeHMs LXX u MT, a Takoke Te UTeHUS «IPyrUX» IepeBOLUMKOB
u3 coctasa [ek3arui, KOTopble MPeCTaBISIOTCS 3HAYMMBIMMY C TOUKY 3PEHMS
ucropum sk3eresbl. Ho HalllmM OCHOBHBIM ITPeAMEeTOM SIBJIsIeTCsl TeKCT CenTy-
aruHThI B KauecTBe «bubmm Iepkeu»'.

1 Cm.: Miiller M. The First Bible of the Church: A Plea for the Septuagint. Sheffield, 2009;
Pentiuc E. J. The Old Testament in Eastern Orthodox Tradition. Oxford, 2014.
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in 2 t./ ed. H. Tattam. T. 1. Oxford, 1852.

Der Prophet Jesaia nach der aethiopischen Bibeluebersetzung. T. 1:

Der aethiopische Text / hrsg. von J. Bachmann. Berlin, 1893.

by Mc0 bgbsfgmo. mdowobo, 1985. [MixeTckast pykonucs. Toumcy,
1985].

Septuaginta. Vol. 14: Isaias / ed. . Ziegler. Gottingen, 1939.

Biblia Hebraica Stuttgartensia / ed. K. Elliger et W. Rudolf. Stuttgart, 1997.
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Traditionaly Included Under That Title / ed. by A. Pietersma and B. G. Wright.
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The Old Testament in Syriac According to the Peshitta Version / ed. on Behalf
of the International Organization for the Study of the Old Testament

by the Peshitta Institute Leiden. Pt. 3/1: Isaiah. Leiden, 1993.

Bubinia cupeu kuurel Betxaro u HoBaro 3aBeTa, 1o sI3bIKy CJIOBEHCKY. OCTpOT,
1581; M.; JI.,r1988.

Septuaginta Deutsch: Die griechische Alte Testament in deutscher
Ubersetzung / hrsg. von W. Kraus, M. Karrer. Stuttgart, 22010.

Bibliorum sacrorum Latinae versiones antiquae seu Vetus Italica. T. 2. Remis,
1743.
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‘Hodiog
A
1 ‘Opaocic, fiv £1dev Hoolog viog Apwg, fiv €ide xotd tfig lovdaiag kol word

Iepovoainu év Bactreig Oliov koi Ioabop kai Axal koi ECexiov, oi éBaciiev-
oav tijg lovdaiog.

2 "Axovg, ovpave, kal Eveotilov, YT, 6Tt KOpLog ELAANCEV: VIOVG £yévvnoa
Kol Dywoa, avtol 6 pe noétnoav.

3 &yvo Bolc tOV knoduevov kol dvog TV eatviy Tod Kupiov awtod- Iopani
3¢ pe 00K Eyvm, Kol 6 AaOG LLe OV GUVIKEV.

4 ovai £0vog apopTAdY, Aodg TANPNG AUAPTIDY, GTEPUA TOVIPOV, VIO vo-
pot EYKATEATETE TOV KOPLOV Kol Topmpyicate TOV dytov Tod Iopani, <amni-
Aotprddnoav gig 0 dmicw>h1.

i IopanA] amnAlotpiobnoav gig 1o onicw add. A X ©

1 MT: 2inx 3973, «OTBPATUAIMCH Ha3ama».
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Hcaus

I

1 Bupenne, koropoe yBugen Vicausi, cbiH AMOca, KOTOpPOe yBU el OH? Ha®3
Wynero 1 Ha Uepycanum B apcrBoBanme O3uu, 1 Moadama, u Axasa, 1 Ese-
KuM, 4TO Uapunu Hag Nyneeii.

2 Venpiinb?, He60, M BHMMai1®, 3emist, 160 T'ocoab mponsHéc: ChIHOB pOIMI
s ¥ BO3BBICMII®, OHM ke MeHSI OTBepI/In®.

3 1o3Has B/ BIaeNnblia, 4 OCEN SICIY rOCTIoAHA’ cBoero; M3panib ske MeHs
He T103HaJ, ¥ Hapox? [Moii] MeHs He ypasyMell.

4 VBbI! I7IEMS TPEIIHOe, HapO ITOJHbII IPEeX0B, ceMst® TyKaBoe® ', CbIHbI
6e33aKOHHBIE: ocTaBuIM Bbl ['ocoga u mporuesanu Csaroro Mspaniesa,
<OTCTPaHMINCh Ha3am>"

a Cp.Uc.2,1 nnpumeu. b Cp.Uyn. 7: kupromta 8¢ dbetodowy ¢ Cp. M. 16,4

i JobaBneHoB A X ©®

2 YT06bl Pa3nuUMTL B NepeBoAe HaNMUME M OTCYTCTBUE MECTOMMEHWS B OPUTMHANe, Mbl NPU ero
OTCYTCTBMM, KaK MPaBUNO, AAaéM ero nocae ckasyemoro, a Npu Hanuuum — nepen. Mectomme-
HUS PELLEHO He MeyaTaThb C 3arNaBHbIX GYKB, MOTOMY YTO HE BO BCEX MECTaX OYEBUAEH OTBET
Ha BOMPOC O TOM, KTO SIBNISETCS CYyObeKTOM.

3 MOXHO MOHATH M Kak «Ha» (KNPOTMBY), U KaK «0» («no noBoay»). Hanpumep: gimep &v v T {teic
KOTO TTAVTMV, KEC/IU YK OAHO HEYTO Thl MLLELLb, [4TOBbI CKa3aTb] 060 Bcem» (Plato. Meno 73d //
Platonis Opera / recogn. brev.adnot. crit.instr.|. Burnet. T. 3. Oxonii, 1903. (Scriptorum Classicorum
Bibliotheca Oxoniensis)). 3aecb nepeBoanM € y4€TOM 06MunTENBHOTO Nadoca NepBO MaBbl.

4 «Koraa yaanuncs [Hapoa] oT Heba, Kak C AanbHUM C HUM cobecenyeT [MpopoK]: Ycnbilb, Hebo»
(Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 11 // PG. 30. Col. 137).
5 Mepesectv évmrtilov (eBp. r1xa) 6onee HyKBaNbHO HA PYCCKUIA HE MONYYAETCS, HO 3aMETUM, YTO 3a-

pybexHble CneumnanncTbl CTPEMATCS K MakcUManbHoMy KanbkuposaHuio: NETS «give ear, O earthy,
SD «tu dein Ohr auf, Erde». MoxHo 6b110 6bl UCMO/b30BaTh TPAAULIMOHHOE KMPUKIIOHU YXO TBOEY,
HO OHO IB/ISIETCA NEPEeBOAOM 6o/ee TOUHOTO BbIpaKeHMs KATVOV TO ovg 6ov — Tak *va (Mc.44/45,11).

6 SD grof3gezogen, «Bbipactun», NETS exalted, «Bo3Bbicuny». [ocnenHee TouHee v BKIOYaeT
B cebsa nepsoe.

7 Mo cMbICny — «X03MHa», HO BaXKHO, YTO CIOBO TaKOe Xe, KaK B MpeAblayLieM CTUXe: «rocno-
[IMH, TOCMOAbY.

8 Bbino pelweHo nepeBoanTb A0OG KaK «Hapoa» (Yalle Bcero 31o Hapoa M3paunbckuit), a EBvog —

Kak «niems». 3aecb — «Hapoa Moi» (ny) B MT, a B LXX — «Hapopay» ¢ onpenenéHHbiM apTu-
KNeM, 4TO MOXHO NOHATb Kak «Hapop, cei». B cnas.: «noane Mowny.
9 «M3 ceMeHM pa3BMBaIOTCS B CbIHOB He TOIbKO MO TENECHOMY CTaHOB/IEHWIO, HO M MO BO3pacTa-
Huto B ayLie» (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 16 // Op.cit. Col. 144).
10 3apybexxHble nepeBoaYMKM TOVIPOV NepenatoT Kak «3noe». Ho cp. Md. 16, 4: yeved movnpd
Kol potyokig onpeiov émintel. Ha 3ty napannens obpaiaet BHuMaHue 6mx. Geonoput B
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5 Ti &t mAnyite TpooTBévteg dvopiov; mco KEPAAN gig TOVOV Kol Tioo. Kap-
dia ig AdTNV.

6 A0 m0d®V E0¢ KePOATIG <oUK €0ty &V adT® OAokAnpia>t? olte Tpadua odte
UOADY 00TE TANYT PAeypaivovoa, oOK 0Tt paAaypo Embeivol obte EAaiov
ol1E KOTAOEGUOVG.

7 'H yfj oudv Epnpog, ol TOLEG VUV TUPIKOVOTOL: TIV YOPOV DUDY EVOTIOV
VUDY GALOTPLOL KaTEGHIOVOY DTNV, KOi NPUOTOL KOATEGTPAUUEVT VIO AadV
aALoTpieV.

8 éykataierpnoeton 1 Buydnp Ziwv O oKNVI &V AUTEADVL KOl OG OT®POPL-
AAKLOV £V GIKUNPAT®, MG TOMG TOAOPKOVUEVT*

9 Kxai €1 P KOprog cafowd Eykatélmey MUV orEPUA, MG ZOdOop0 &V £yevion-
pev kai ag IN'opoppa Gv dpotmOnuey.

10 Axovoate Adyov Kvpiov, pxovies odopwV: TPocEyeTe VOOV Be0d, Aaog
T'opoppac.

i kepaliig] obk €otiv &v avT® OlokAnpia add. A

2 MT: ohn 127X, «HeT B HEM LLenocTu».
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5 Yt emié nmogsepraThCcsa BaM sI3BaM'!, mpogoskarolne 6e33akonme? Besi-
Kasi TOJI0Ba — B 60JIb, M BCSIKOE cepjile — B TOPecTh.

6 OT HOT [10 TOJIOBBI <HET B HEM I[EIOCTM>': HO HM pPaHa, HU pybell, Hu s3Ba
THOSIIIASICS 2, He'T MIaCThIPS HAJIOKUTD, HU eJiesl, HU TTOBSI30K.

7 3eMJis Ballla — ITYCTBIHS, TOPOAA Balll OTHEM COKKeHbI; CTpaHy Ballly
B 0Uax BalllMX UyXKMe MOXKMUPAIOT e€, ¥ OIMyCTollIeHa OHa, TOIIpaHHast Hapo-
JamMu qyskumu's,

8 OcrasyieHa 6ymeTt'* miepb CroHcKas ', Kak Kyla B BUHOTPaJHMKE 1 KaK CTO-
POKKa B OTYpEeUHOM I10Jj1e'6, KaK TOpPOJT OCasKIEHHbI!;

9 u ecsin 611 Tocriogps CaBaod He ocTaBMUI HAM ceMeHM, TO Kak CoIoM cra-
st 661 MBI ¥ TOMOppe 6bI YITOmOOMIINCH.

10 Yenwrmubpre!® cnoBo F'ocniomHe, HavanbHUKKY ComoMa; BHEMJIMTE 3aKOHY
Boxuro, Hapog ['oMmopphI.

i [lobaeneHo B A

» (Theodoretus Cyrensis. Interpretatio eclogario in Isaiam prophetam 1,3 // PG. 81. Col. 220).
Croswwee 3aecb B MT 71y 03Ha4aeT CKOpee «BUHY», YEM «3/10%.

11 «HewucuenbHo [rpewatmnm] oH roopuT: “4T0 ewé noasepraeTech A38aM?” 370 ronocC OT4aNAB-
werocs» (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 18 // Op. cit. Col. 145;
cp.: Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam 1, 3 // PG. 56. Col. 17).

12 B coBpeMeHHbIx nepeBoaax: «byab To paHa», U T. . HO KOMMeHTapuu OTL,0B NOKa3bIBAOT OyK-
BaNlbHOE MOHMMaHWe oTpULaHUS: «MB0o He Kak paHa, FOBOPWT, U He Kak pybeL, U He Kak s3Ba
rHOSLLANACS BaC KOCHYNacb 60ne3Hb, HO Cpasy HaNOXMAKUCh Ha Bac Bce BUAbl 3na» (Basilius
Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 18 // Op.cit. Col. 148). ToT e cMbIC/1 B TON-
KOBaHMM 31aToyCTa: NOCKO/bKY BCE Teno 60nbHO, paHa e «He paHa» (Joannes Chrysostomus.
Interpretatio in Isaiam prophetam 1, 3 // Op. cit. Col. 17).

13 «3T0 Cyumnoch He BO BpeMeHa Mcauu, Ho NpopoyecTBy CBOMCTBEHHO rOBOPUTB O ByayLueM Kak 0 npo-
wenwem» (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 19 // Op. cit. Col. 148).

14 CBT. Bacunuii Bennkuii obpaluaet BHMMaHWe Ha coBnageHue rnarona B c1T.4 u 8 (Ibid. 20 //
Op. cit. Col. 152).

15  To ectb «aouepb CMoHa» unm «aouepb CUoH» — «BbiBLwast Aoub... boxxuss» (Cyrillus Alexandrinus.
Commentarius in Isaiam Prophetam I, 1 // PG. 70. Col. 26).

16 «OcTaBUTCA», TO €CTb NepecTaHeT 0XpaHaTbes u3-3a becnnoaus (Basilius Caesariensis. Com-
mentarium in Isaiam prophetam 21 // Op. cit. Col. 152-156), unu kak nocne oKOH4YaHMs
cbopa ypoxas (Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam 1, 4 // Op. cit.
Col. 18), korpa octatku yxe He oxpaHsitotcs (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam
Prophetam I, 1 // Op. cit. Col. 26-27).

17 Ocapa — obpas beccunusa u noknHyTtoctu (Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam
prophetam 1, 4 // Op. cit. Col. 18).

18  (CBT. Kupunn TpaktyeT GKoOoOTE YEpes3 AVaVINYOTE, KOTPEIBUTECHY, KAk NMPU3bIB OYHYTHCS
(Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam |, 1 // Op. cit. Col. 33). BapuaHT
«CnylanTe» NpeAcTaBASeTCs CIULLKOM BSJIbIM.
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11 Ti por A 0o TV BucidV HU®V; AEyel KOPLOG- TANPNG Eipl OAOKAVTOUATOV
KPI®V Kai 6Téap Gpvady Kai aipo Tavpov kol Tpéymv od Bodiopa,

12 000’ Gv Epynode dpOTvai pot. tig yap E€elnoe tadta ék TGV YEPOY HUAV;
TOTEWV TV QOANV L0V

13 0¥ mpocOnoceche: éav pépnte oepidalty, patotov: Bopiopa BoElvyud poi
£€0Tv' TOG vouunviog VUGV Kol o caffata kol nuépav peyainv® ook avéyo-
pat vioteiov Kol apyiov

14 xai g voupnviag UMV Kol TG E0pTag UMV WOET 1] Yoy pov- £yevionté
Lot €1G TANGUOVIV, OVKETL GVIIO® TG ALOPTING DUV

15 Ortav tag yeipog Exteivte Tpog e, AmooTPEY® TOLS OQOOAIOVG LoV GQ’
VUGV, Kol £0v TANOOVNTE TNV 0énotv, oK gicakovGopaL DUAY: ol Yap YEIPEG
VUGV aipotoc TANPELC.

16 Aovcacbe, kabapoi yéveohe, dpélete Tag movnpiog Amd TV Yyoydv DUV’
ATEVAVTL TOV OPOOAUGY pov, Tadoache And TdV TOVNPLDY VUGV,

17 pdbete kahov molelv, Ekinticoarte kpiotv, pucacde aditkovevov, Kpivate op-
QOV® Kol SIKOLDGOTE YNPOV*

3 B MT: xqpn X1p, «co3biB cobpaHusy. CornacHo npumeyaHusm y M. A. lOHrepoBa (Co cCbinkoi
Ha Jles.16) u B SD, 310 Mom Kunnyp, KoTopblit B @BpeicKo-rpeyeckoM AuanekTe AoHbIHe Ha3bl-
BaeTcs 1 LeyaAn MUéEPa, KBENMKUIA A€Hb»; TO )Xe 03HAYatoT apaM. X371 Xy, nat. dies magnus. OT-
ctofia, No-BUAMMOMY, COBPEMEHHbIE BbipaxeHns ans Mom Kunnypa B eBponeiickux a3bikax: Hem.
der lange Tag, yeww. dlouhy den, BeHr. hosszunap, «gonruit aexb». CMm.: Wexler P. Extinct Jewish
Linguistic Strata in the Slavic Lands (Other than Slavic) // Wexler P. Explorations in Judeo-
Slavic Linguistics. Leiden, 1987. (Contributions to the Sociology of Jewish Languages; 2).P. 19.
B MT 3kBMBaneHT cNoB T0G GaPTioG VUMDY OTCYTCTBYET.

5 MT: 0p°%%un ¥4, «310 Aen Bawmx». BO3MOXHO, TONKOBHUKM YnTanu 022yn ¥, «[oTbiMuUTE] 3110
oT cebsy.
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11 Yt6 MHE MHOKECTBO KepTB Baliux? — roBoput l'ocrnons, — 1mosoH s ||
BCECOKKEeHMIT OBHOB, ¥ TyKa arHiieB ¥ KPOBY ObIKOB 1 KO3JIOB He KeJaio,

12 HY YTOOBI MPUXOAVIN BbI ITOKA3aThCSI MHE; MO0 KTO U3BICKAJ CH€E OT PYK
pamux? TonraTh ABOP MO

13 He npomosKaiiTe; eciau MIPUMHOCUTE ceMUAan — Beye; pumMuaM Mep30CTh
MHE eCThb; HOBOMECSUMIA BalllnX, M Cy600T, U THS BeIMKOro?’ He BHIHOIIY,
TOCT, ¥ TIOKOJA,

14 v HOBOMeCSTUMSI Balllv, M ITPA3THMKY Balll HEHABUINUT IyIla MOSI; CTaJIN
BbI MHE B ITpeChIIIeH) e, O0JIbIIIe He OTHYIY IPEXOB BallliX.

15 Eciu pyku ITpoCTpéTe KO MHe, OTBPAIILy OUYM MOM OT Bac; U eC/iv YMHO-
SKUTE MOJIeHMe, He TPUCTYIIAICh K BaM, K60 PyKM Balll KPOBU MOTHBI.

16 OMoJiTECh, UMCTHIMM CTAHBTE, OTBIMMITE JIYKABCTBA OT AYIII BaIINUX ITpef,
oYaMy MOVIMM, YIEPKUTECH OT JIYKaBCTB BAIIMX,

17 HayunuTech 1OOGPO TBOPUTD, B3BINUTE CyAa?!, n36aBbTe 0OMAMMOTO, Cy-
IIATE CUPOTE U OIpaBaiiTe BAOBY;

19 MoxHo 6b1n10 661 NepesecTn «CbiT» (kak B SD), Ho 310 6onee y3kas u cybbekTMBHasA xapakTe-
puctuka. B NETS 6ykBanbHee: «I am full of», uTo B aHIMIACKOM S13blKe TakKe 03HAYaeT «s CbIT
[4eM]». CnoBo TA|pMG NOBTOPSETCS 3AECh NOCNE CT. 4, B NapaieNbHOM KOHTEKCTE: HAapog, NOIOH
rpexos, a bor nos0H xxepTBaMu, MPUHOCMMBIMM 3a rpexu. TeM caMblM OTpULIAETCS AeiCTBEH-
HOCTb puTyana 6e3 ucnpasnenus (cp. Mc. 66, 3), Ho BMecTe yka3blBaeTCS HAa UCNOJIHEHUE BCeX
xepTBonpuHoLieHuit B bore. CBT. Bacunuit uutaeT: TAinpng €ijil — Kak caMocTosTeNbHOE Npea-
NOXEeHWe, a CO C/I0Ba KBCECONOKEHMI» HaunHaeT apyroe (Basilius Caesariensis. Commentarium
in Isaiam prophetam 25 // Op.cit. Col. 165). Takxxe cBT. Kupunn, KoTopbIii KOMMEHTUPYET CNOBA:
«MONOH f1» — cnepyoLmM 06pa3om: «M6o HeT HMKaKoW HexBaTkyM B Mpupogae, UcnonHsioLei
BCE, HO y Heé — BC&, u ot Heé — y apyrux» (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam
Prophetam 1,1 // Op. cit. Col. 35). lMepeBopa «s CbiT» CKPaLbIBaeT BCE 3TU BO3MOXHbIE TOMKO-
BaHMS, TOFAQ Kak «§ MOMOH» U T. fi. UHTYUTUBHO MPOYMUTBIBAETCS U KaK CbITOCTb.

20 «BMmecTo “nHsa Bennkoro” npoune [nepeBoaymnku] fatoT “usbpaHHoro”... TeM cambiM noppasy-
MEeBaeTCS He TONIbKO OAAMH BblAENEHHbIV BENUKMUIA AeHb, HO BCSKMIA AieHb, KOTOPbI MPOBO3rNa-
WeH byaet “usbpaHHbiM™» (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 31 //
Op. cit. Col. 180). o obbsicHeHuto cBT. Deodunakra, CyMMUPYIOLLETO TONKOBAHUS APYTUX OT-
LIOB, BEIMKUMM HA3bIBA/IM MEPBbIA U NOCNEAHWI, TO €CTb CEAbMOW, AHM NPa3HMKa, MPUYEM
CebMOM Ha3bIBaNCA TaKxke KANTIV dyia, «<M36paHHbIM casTbiM» (Theophylactus Achridiensis.
Enarratio in Evangelium Joannis 7, 37 // PG. 123. Col. 1340-1341). CornacHo cBr. [puroputo
Borocno.y, 370 oTHOCMTCS COBCTBEHHO K Npa3aHuKy MNatuaecatiuubl (Gregorius Nazianzenus.
Oratio XLI, 2 // PG. 36. Col. 432).

21 To ectb namstv o Cyae XpuCTOBOM MAM CyLa B CBOEM COBCTBEHHOM pasyMe O TOM, YTO ecTb
[o6po u uto 3n0 (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 41 // Op. cit.
Col. 196).
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18 kai dedte kai Stedeyyddpev, Aéyel KOPLOC, Kol €4V OGV o dpopTion DuMV
OGS POVIKODY, (G (1OVEL AEVKOV®D, &0V 8& GV (g KOKKIVOV, (G EPLOV AEVKAVE.
19 Koi éav 0éAnte kai eloarxovonté pov, ta dyada tig yiig ebyece:

20 &av d¢ un 0€AnTe UNdE loakoboNTE LoV, Payopa DUEG KOTESETAL TO YOpP
6Top0 Kupiov EAGANGE TaDTOA.

21 g &yéveto mopyn mOMG TOTH Ziwv, TAMPNG Kpicews, &v T Sikatocvvn
gxounon &v adtij, viv 8¢ povevrai.

22 To dpydplov Hu@V adoKipov- ol kamnloi cov picyovst ToV oivov Hdatt-

23 ol tpyovTég 6ov Amelfodot, KOVmVol KAETTAV, AyondvTes 0D, SIOKOVTES
avtamddopo, OpPOVOIc 00 KPIVOVTES Kol KPioy ynp®dV 00 TPOGEYOVTES.

24 Ad. To0T0 ThdE Aéyet 6 deamoTNG KVPLog caPamB Ovai ol ioydovte Iloponi
00 TOOGETAL® Yap Hov 0 Bupodg v Tolg vevavtiols, kKol kpiolv €k TV ExOpdv
LLOV TOMO®.

6 B MT: omay, «yTewwych S».
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18 n mpuxopuTe??, u ucnbiTaeM, roBoput locrons. M eciiu 6yayT rpexu Bamm
Kak ITypITyp — Kak CHer y6eJTio, ecyin ke 6YIyT Kak 6arper — Kak IPsDKy yoesio.

19 U eciiut XOTUTE M IPUCTyLIae€TECh KO MHe, 671ara 3eMJu ecTb GyeTe;

20 ec/M >Xe He XOTUTe U He MIPUC/yLIaeTeCh KO MHe, Me4 Bac MOXPET; 160
ycra I'ocriomHy U3peKnIu cue.

21 Kak cTan 6aymHuiieio ropof, BepHblit CHOH, ITOMHbBIN Cyaa, B KOTOPOM
CIIpaBeIMBOCTb ITOUMBAjIa B HEM, HbIHE K€ YOUIAIIbI!

22 Cepebpo Ballle He UCHbITAHO; KOPUEMHMKM TBOU CMEIIUBAIOT BMHO
C BOJIOIO;

23 HauaJIbHUKY TBOV HEBEPHBI*4, COOOLIHMUKY BOPOB, JIIOOSIIE Japbl, TOHSIO-
IIyecs 3a BO3JasHueM?, cMpoTaM He CyIsIiye U CyIy BIOB He BHMMAIOIIMe.

24 3a 310 Tak roBoput Biagsika 'ocriogb CaBaod: YBEI, Kpernkue Vspau-
7151126 60 He yOePKUTCS?” MO THEB Ha TMTPOTUBHUKOB, U CY, U3-3a BpaX-
IeOHBIX MHE COTBOPIO®,

22 34ech No CMbICay Nepekanyka co cT. 12, XxoTa U B eBpeiickoM, U B FpeYecKoM TeKCTe rarosbl
He NoBTOPSHOTCS.

23 CBT. Bacunuii cumtaet 310 BblpaxkeHue 3arafikon (oiviylLo), NPMBOAS OYEBUAHYIO Napannens,
koTopas B TekcTe LXX Toxe BbIrNAAMT 3arafouHo: 4pydplov TETVPmUEVOV, SOKioV Th Yij
(Mc. 11, 7). MockonbKy B NncanMe peyb UAET 0 «cnoBax [ocnogHMx», CBATUTENb AenaeT BbiBOA,
4TO U 34eCb NOAPA3YMEBAETCS UCKAKEHUE TeX e CNoB. «Peaku ucnbiTaHHble (SOKuLol) mMe-
HAMbI; PEOKM Te, KTO MOXEeT BCE UCMbITbIBaTb M [06pOe yaepxuBaTb, a OT BCAKOrO BMAA N1y-
KaBCTBa BOo3aepxumBatbesay (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 47 //
Op. cit. Col. 210). Cp. MpuTu. 25, 4, roe npan 030 137, «OTAENU NPUMECh OT cepebpay, nepese-
neHo LXX kak tonte 4d6Kiov apyvpiov, «beit HencnbiTaHHoe cepebpo», UCXOASt U3 OCHOB-
HOrO 3HAYEHUS 73T, KMOBTOPATb 3BYK».

24 B eBp. 0, «ynpsAMbliA, HEMOKOPHbIN», HO B FPEYECKOM eCTb eLLé OTTEHOK HEBEPHOCTH, HeHa-
[ExXHOCTH (oTCcloaa: u3MeHbl bory n HecobniogeHus ero 3anosepeit), KOTOPbIN NepeknKaeT-
€9 € Ha4anoM ct. 21 v KoHuoM cT. 26. B SD 1 NETS oTpaxéH ToNbKO acnekT HemocnywWwaHus:
ungehorsam, disobedient. To »xe B Slav: «kHs31 TBOM He nokapsoTcs», Arm 1 Boh. Ho B Ge
u Eth 6yKBanbHO «HesepHble» (19&fdrbem, N8, P7). B PSt «MATeXHbIE» (10i). HeBepHOCTL
BK/I04aET B cebs HeBepUE, HEMOKOPHOCTb U MATEXHOCTb, KOTOPbIE MO OTAENBHOCTU KaXyTCs
6onee y3KMMU MOHATUAMM; AN MAKCMMAJIbHOTO COXPaHEHUS OTTEHKOB MPEYECKOM NeKCeMbl
Mbl BbI6panM BapuaHT KHEBEPHbIY.

25 Otubl LlepkBu nop, «Bo3pasHMeMy 34eCb NOHMMALOT 310MAMSATHOCTb MO OTHOLLEHMIO K HUXeE-
crosiumM (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 52 // Op. cit. Col. 214;
Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam 1, 8 // Op. cit. Col. 24).

26 B MT uHoI nopsaok cnoB.: *in %87 772y, «[rosoput] Kpenkuit M3paunnes: rope».

27 Ecnu oHu He yaepxaTcs oT nykaBcTB (CT. 16), To 1 apocTb Ero He yaepxuTcs.

28 [peyeckuii TeKCT NO3BONSET NOHATL EYOPOV U NEPCOHANU3MPOBAHHO, U abCTpakTHO. «Bpa-
v e bory — HenpaBoe TBopsLue: BpaxaebHo 6naromy ykaBcTBo, BpaxaebHa npasoTe P
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25 Koi éndém v 1elpd pov €mi o€ kal Tupmo® o€ g kabapdv, ToLG OE AmeL-
Bobvtog Amoréom kal APEA®d TAVTOG AVOLOVS GO 60D Kol TAVTOG VITEPNPA-
VOUG TOTEWVOC®™.

26 Koi £motom To0g KPITEg 60V MG TO TPOTEPOV KOl TOVG GLUPOVAOVS GOV
MG 1O am’ apyfg Kkal petd tadTo KANONot TOALG dikatoohvng, UNTPOTOMG -
o1 Z1mve.

27 Meta yap Kpipotog cwbnoetal 1) aiyoimcio avTig Kol LeTd EAENUOGUVIG:
28 «koi cuvrpiricovtar oi dvopotl kKoi ol apaptoAol dua, Kol ol &ykatoieino-
VTEG TOV KVPLOV cuvterestncovTal.

29 A6t katatoyvvOnoovtal €ml Toi¢ iddA0LG avTd®V, & avtol fodAovto,
Kol Emnoyvvinoav &ni Toig kNmolg avTdV, 6 Enebbuncay:

a Cp.Mc. 13,11

7 CnoB, COOTBETCTBYIOLIMX KO TTAVTOG DITEPNPAVOLS TOTEWVMOC®, B MT HeT.
8 B MT cnoBom 1i°%, «CMOH», HAUMHAETCS CNEAYIOLLMI CTUX.
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25 U HaBeny pyKy MO0 Ha Tebs 1 COXTy Tebs mouncTa?’, HeBepHBIX ke I10-
I'y0JII0, ¥ OTBIMY BCEX 6€33aKOHHMKOB OT Te0SI, ¥ BCEX HAAMEHHbBIX CMUPIO.

26 U1 mocTaBJIIo Cyeil TBOMX KaK IMPeXKae ¥ COBETHUKOB TBOMX KaK OT Hava-
JIa; ¥ TIOCJIe TOTO HAa30BEIIbCSI OO, CITPaBeIIMBOCTH, MAaThb-TOpPoa>’ Bep-
HbIi CHOH?.

27 160 c cynom criacéTtcs INIeHeHue e€ U ¢ Muiocepanem>;

28 u COKpyHIaTCs 0€e33aKOHHUKIU U IpeIIHMKM BKYII€, M OCTaBJIAIOIINE To-
CIIO0Oa CKOHYAI0TCA.

29 IToceMy MOCTBIASTCS 00 MI0aX? CBOMX, KOUX CAMU SKeJIain, U YCThII-
JIUCh OHU O BEPTOTPAIax>> CBOUX, KOUX BOKIEIENN:

a Cp.Mc. 86, 5: ynmp Ziov

P HenpaeAaa, CBATOMY — HEUUCTOTA, UCTUHE — NOoXb» (Basilius Caesariensis. Commentarium
in Isaiam prophetam 54 // Op.cit. Col. 217). banxaiwas rpaMmmaTnyeckas aHanorns Pum. 5, 16:
Kpipa €€ £vOg €16 KATAKPLULA, KCYA U3-33 OOHOTO — B ocyxaeHue». CoBpeMeHHble nepeBoaym-
KW 3aTPYAHSIOTCA C KOHCTpYKLUuMei 3Tol ¢pasbl. SD npeanounu napadpas: «lch werde Gericht
halten unter meinen Feinden», Toraa kak NETS nonbiTanuch y4ectb Npeanor €k, U3aMeHuB
rnaron: «l will exact judgment from my foes».

29 Annto3us Ha oumeHue B cT. 16. CBT. Bacunuii npuoaér 3gecb ocoboe 3HaueHue nekceme, yka-
3bIBasi HA XapaKTep HaKa3aHMs KaK OYMLLEHNS U TeM caMbiM bnarogesuus (Basilius Caesariensis.
Commentarium in Isaiam prophetam 55 // Op.cit. Col. 218). BctpeyaeTcs AaHHOe TONKOBaHMe
1y Apyrux otuoB. B MT: 7230 123 7738, «nepennasnto, Kak LWENOKOM, NpUMeCh TBOK». TOYHO
nu MT unTaeT npaBuabHO? EC/M MOHSTb C/I0BO 12 B MHOM €50 3HAYEHWUU KYUCTOTbI», TO NOA-
ctpoyHuk Vorlage LXX BbIrnsauT Tak: «nepennasnto LOYMCTa U3rapb TBOKO».

30 B eBp.mmy1mp, «BEpHAs CTONULAY, NOBTOPEHME BbipaXkeHus u3 cT. 21. MoxHo 6bi10 6bl ne-
peBeCTM «METPOMOJIUSI», HO 3TO CJIOBO He AAET MPO3payHOCTH, KOTopasi eCTb B OpUrMHane.
Ha3biBas Knes «MaTepblo roponoB» yctamu kHa3s Onera, «[1oBeCTb BpeMEeHHbIX» NeT Aa€T,
HECOMHEHHO, KaslbKy C rpe4yecKkoro, KoTopas C Tex Nnop Mosy4yaeT nponucky B PyCCKOM $i3bl-
Ke. «BMecto 61yaHULbI-ropoAa — MaTb-rOpoOA, TO eCTb U APYrMX PYKOBOAALWMMI K LenoMy-
nputo» (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 58 // Op. cit. Col. 221).
SD: Hauptstadt, Ho NETS: mother city.

31 CBT. Bacunuit oTHOCHT «Cyay» K NNEHEHUIO, @ KMUIOCEPAME» K BO3BPALLEeHMIo U3 nneHa (Basilius
Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 58 // Op. cit. Col. 224); cBT. MoaHH 3na-
TOYCT NOA, «CyA0M» MOHWMAEeT HakasaHue nneHuswux (Joannes Chrysostomus. Interpretatio
in Isaiam prophetam 1,9 // Op. cit. Col. 25-26).

32 B eBp. 6yKB. «0 TepeBUHDAX».

33 SD: Haine, «aybpaBbi». [1o BCe BUAUMOCTH, A3bl4ECKME KYNbTOBbIE POLLM 34eCb KOCBEHHO
nofpasyMeBatoTCs, 0AHAKO HOPMATUBHbI TepMUH Ans HUX B LXX — GAooc, Toraa kak kijmog
06bIYHO 03HAYAET YACTHbIW CaA: HanpuMep, KijTtov Aaydvov, Slav «BepTorpag, 3enuit» xoten
yCTpouTb Lapb AXaB Ha MecTe BUHOrpagHuKka Hasydes (cm. 3 Lap. 21, 2).
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30 £oovtal yap mg tepéPvBog dmoPePfinkvia To OALO Kol O TOPAOEIGOC
Dowp pn Exwv:

31 ol otor 1| o)L AOTOY MG KAAGLTN OTITTVOL KOl ol £pyacion adTdv MG OmLv-
Ofipec mupos, Kol Katakavbnoovtal ol dvopol Kol ol AuapToAol dpa, Kol 00K
£€oton 0 ofécwv.

B

1 0 Adyog 6 yevopevog® mapd kupiov pog Hoaiav viov Apmg mepi tiig lovdai-
ag Kol mepi [epovcaint.

2 Ot £oton &v Toig doydrong Nuépaig SUeaveg o 8pog Tod Kvpiov koi & oikog
100 0e001%én” dxpov TdV dpémv Kail VywiNnoeTaL VIEPGV® TRV fouvdv” Kai iEov-
ow én’ avTo Thvta T £6vn,

3 koi mopevoovtat E0vn mohda kol Epodot Agbte kai avafdpey g 10 6pog Kv-
piov kal &ig TOvV oikov Tod Beod lakwP, kol dvayyelel Huiv v 660v adTod,
Kol Topgvoopeda &v avti- €k yop Zwwv é&glevoeTol vouog Kol Adyog Kupiov
€€ Iepovoainp.

4 Koi kpvel ava pécov TV £6vav kal EAEyEel Aadv ToAVV, Kol GLYKOWYOLGL
TG poyaipag avtdv €ig dpotpa Kol tag Gfvvag adtdv eig dpémaval, Koi 0O AN~
wyetat £t E6vog €m” EBvog payatpay, kol ov [ pabwoty Tt ToAEETV.

5 Koi vdv, 6 oikog Tod lakmp, dedte mopevddpey d @mTi Kvpiov.

9 MT: 717 WK, «koTopoe yBuaen». TonKOBHWKMU, 04EBUIHO, YATANM ', «Oblo», HO Aanee C He-
06X0AMMOCTbIO AOMKHO BbIN0 CTOATb M7 NRN, «oT YHWH».
10 B MT: mi-no2 13, «ropa noma YHWH».
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30 n60 OymyT Kak TepeBUH(, COPOCUBIINII IUCThSI, U KaK cag>*, BOIbI
He UMeIoIIuii?;

31 u 6ymeT KpernocTh UX KaK CojIoMa JIbHSIHAS, U IeJla UX — KaK MCKPBI OTHSI,
¥ BO3TOPSITCSI 6€33aKOHHIMKM U IPEITHMKY BKYITE®, 1 He GyeT yraliaiolero.

I
1 Cnoo, 6s1B111eE OT ['OCIIONa K Vcame, cbiHy AMOCOBY, 06° Uynee u Uepycamime,

2 yTo GymeT B mocyieqHue nHU : siByieHa ropa locriomus u mom Boxkiuii Ha Bep-
IIMHAX TOP, ¥ BO3BBICUTCS ITPEBBIIIIE XOIMOB, U IIPUAYT Ha Heé Bce IIeMeHa,

3 ¥ MOVAYT IJIeMeHa MHOTMeE U CKaxyT: «I[IpuxoguTe v B30MIEM Ha ropy
TocniozHio 1 B oM bora MakoBieBa, ¥ BO3BECTUT HaM ITyThb CBOIA, U OMAEM
110 HeMy; 160 13 C1oHa BBIIIET 3aKOH, U ¢JI0BO I'ocrogHe — 13 Mepycanuma.

4 Ul paccyouT rocpeny TieMEH M OOIMUNT Hapo#d, OOVMIIbHBIN; ¥ UCCEKYT
Meuy CBOY Ha IUTYTU U KOIIbsI CBOYM Ha CEPIIbI, ¥ He BO3bMET OOJIbIIIe TIIeMs
Ha TUIeMS MeU, U He 1oy4daTcst 60/IbIlle BOeBaTh:,

5 U ubiHe, ;oM MaKoBJieB, IpUXoauTe, moiaém npu ceete l'ocrogHem».

a Cp.Ekkn.2,5-6

34 Peub MoXeT MATH O perynspHoM napke uau NAo40BOM cafie; nocnenHee 3HadeHune y cBT. Ku-
punna (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam I, 1 // Op. cit. Col. 64). NETS:
orchard.

35  (noBo «BKyne», kak Obl 06beAMHSIOWEee ABE pa3Hble KAaTeropuu noaei, HaBoaUT CBT. Bacu-
NIUSI HA MbICTb, YTO «BE33aKOHHUKU» — 3TO UAONOCIYXUTENM, @ KTPELUHUKUY — HapyLiuTe-
JIM HPABCTBEHHOTO 3aKOHa: Te W Apyrue NpuMyT HakasaHue no genam (Basilius Caesariensis.
Commentarium in Isaiam prophetam 64 // Op. cit. Col. 229).

36 Brx. MepoHum «yausnsetcs» nepemeHe peveHus y LXX, koTopble 0AWH 1 TOT xe npeanor 7y
B Mc. 1, 1 nepeBenu Kak «Ha» Uau «npotme» (Katd, y MepoHnma contra), 34ech e — Kak «o»
(mepi, y MepoHuma de). JIaTMHCKWMIE 3K3ereT BbiCKa3biBaeT NPeanoNoXKeHWe, 4To 3TO CBA3AHO C Xa-
paKTepOM NpOpOYECTB: B NEPBO rMaBe — 061MUNTENbHOIO, @ B HaYane BTOpol — bnarosecTtu-
Tenbckoro (Hieronymus Stridoniensis. Commentarius in Isaiam Prophetam |,2 // PL. 24.Col.42).

37 «[ocnegHne oHM — npubamkatoLwmecs K OKoH4aHuo Bpemenn» (Basilius Caesariensis. Com-
mentarium in Isaiam prophetam 66 // Op. cit. Col. 232).

38  «To ecTb He ByayT 6onblue TpaTUTb BpEMEHU Ha yunTenei cnosonpenus» (Ibid. 75 // Op. cit.
Col. 245).

39 BbipaxkeHne ynotpebnseTcs B 3HaYEHUM «Ha paccBeTe», kKoraa 3aceetano» (cMm.: Polybius
Megalopolitanus. Historiae 11,25, 5; 111,94, 6 // Polybii historiae: in 5 vols./ ed.A. L. Dindorfio
cur. retract. T. Buettner-Wobst. Vol. 1: Libri I-1ll. Berolini; Novi Eboraci, 21905. (Bibliotheca
scriptorum Graecorum et Romanorum Teubneriana). P. 154, 329).
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6 Avijke yap OV Aadv adtod oV oikov Tod Iopani, 811 évenhicdn m¢ 1o dm’
apyig M xdpo adTOV KANSOVIGUDY (G 1) TV ALOPUAWDV, KOl TEKVO TOAANL GA-
AOQUAO EyeviiOn adTolC.

7 "EvenAnoOn yop 1 xdpa adTtdv dpyvpiov kai xpvciov, kai ovk qv apduog
6V ONcavpdv odTdV: Kai Eveninodn 1 yij tnov, kai ok v aptOudg Tdv ap-
UATOV adTOV

8 xai évemhnobn 1 71| PolvypdTOV TOV EPpYOV TOV YEPOY 0OTOV, KOl TPO-
cekdVNGOY 01 émoinoay oi SékToAot aTdV:

9 Kkai Ekvyev avBpwmog, Kai ETamevabn avip, Kai 0O U avinow avToigh.

10 «al viv eicélete gic Tag méTpag Kol kKpOmteshe eig v yiv!? anod npocm-
7oV oD POPoL KLPiov Kol Amd TG SOENG TG ioyvog avtod, dtav dvaotii Opad-
GOl TNV YHVv.

11 Oiyap dpBarpol kupiov Vynroi, 6 6¢ GvBpmTog TOmEWVOS Kal TOmEWV®OONoE-
Ta 70 DYog TV AvBpdT®V, Kol VYdnceTal KOPLog LOVog €V Ti] NUEPQ EKEIV.

11 BapuaHT abt00c, KoTopoMy oTaanu npeanouteHue uspatenu feTTuHreHckoi CenTyaruHTel,
XYXKE COrnacyercs ¢ 06WMM CMbIC/IOM TEKCTa.
12 MT: q9y3, «B npax».
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6 V60 oTrrycTii*® oH Hapo, CBO¥, ToM M3paniieB, TOCKOJIbKY HATTOJHUIAC,
Kak OT HayaJia, CTpaHa — MX IPOPULIAHUSIMU, KaK MHOIJIeMeHHueckas*!,
M €TV MHOT/E MHOIIEMEHHMYECKIE POIVIIACH VM.

7 V160 HAITOJIHWIIACh CTPaHa UX CepedbpOM U 30JI0TOM, U He GbIIO YMCIa COKPO-
BUIIIAM MX; ¥ HATIOJIHM/IACh 3€MJIsSt KOHSIMMU, U He GbLIO UMC/Ia KOJIeCHUIAM UX;

8 ¥ HammoMHMIACh 3€eMJIST Mep30CTAMU Oejl PYK UX, Y IIOKJIOHUJINCD OHU TEM,
KOT'O COTBOPWMJIN ITEPCTHI UX.

9 U IOHMK YeJIOBEK, I CMUPWIICS MY>K*, U y3Ke He OTHYIIY MM>*3,

10 U1 HbIHe BOWOUTe B CKajbl U CIIPSYbTECh B 3eMJII0* OT nuiia crpaxa [o-
CITOIIHS ¥ OT CJIaBbl KpenocTu Ero, Korga BoccTaHeT pa3buTs* 3eMiio.

11 V60 oun T'ocrioma BICOKM*, UeIOBEK K& CMUPEH; M CMUPUTCS BbICOTA
YyeJIOBEKOB, 1 BO3BbICUTCS ['OCIIOAbL ONVWH B JeHb TOT.

a Cp.Mc. 80,13

40 Kak oTtnyckatot rpex (cm. Mc. 1, 14) unun Hapoa u3-nog ura (cm. 2 Map. 10, 9). «Otnyctun»,
KaK BbIMYCKAIOT U3 PYK Bellb, KoTopas nagaet (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam
prophetam 77 // Op. cit. Col. 248).

41 «Kak oT Hayana», «kak MHOMNNEMEHHUYECKas» = «KaK QUANCTUMCKan». XMasM.

42 To eCTb LOCTOMHCTBO Y€NOBEKA YHUXKEHO NpekNoHeHneM nepep unonamu (Basilius Caesariensis.
Commentarium in Isaiam prophetam 83 // Op.cit. Col. 254; Joannes Chrysostomus. Interpretatio
in Isaiam prophetam 2,7 // Op. cit. Col. 37; Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam
Prophetam 1,2 // Op. cit. Col. 84).

43 Mrpa cnoe ¢ raronom avém B cTT.1,14; 2,6 v 2,9.Koraa bor He otnyckaeT rpexwu, OH oTnyckaeT ye-
noseka ot cebs1. k. MlepoHnm TpakTyeT 3neck nepesoa LXX kak «He oTnyLLy UM rpexoB», B COOT-
BETCTBMM CO CBOMM NEPEBOLOM C eBPEMCKOro TEKCTa «He OTNyCKan uM» (Hieronymus Stridoniensis.
Commentarius in Isaiam Prophetam |, 2 // Op. cit. Col. 49). Ho cBT. Bacunuit Bennkuit, yntatowmia
L1} Vo aToG, 0BBSCHSET 3TO BbIpaXeHHe Yepes [ 6 avad, «He ocTaBnio Tebs», B EBp. 13,5
(Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 84 // Op. cit. Col. 256).

44 O cXOXAEHUM B 3eMI0: «3A€eCb CMepTb NPeANOYTUTENBHEE 1S HUX, YEM N/IEH, TPABYLLMIA Ha HUX»
(Ephraem Syrus. Commentarius in Isaiam Prophetam 24C // Sancti patris nostri Ephraem Syri Opera
omnia quae exstant Graece, Syriace, Latine: in 6 t.T. 2: Syriace et Latine. Romae, 1740. P. 24).

45 SD: zerschmettern.

46 «BbicokMe oum» B 3TOM TeKCTe — MAMOMa HagMeHHoOCTH (cp. cT. 5, 15 o°733 py). MoxHO no-
HATb 3[,eCb B TOM e 3HaYeHUu, TeM 6osiee YTO B EBPEICKOM TEKCTE BbIPAXKEHUS NMOYTU UAEH-
TUYHbI (34ecb N3 °y). OpgHako B LXX pasnuuHbl Kak BblpaxeHus, Tak u cyobekT: 3aeck bor,
a B 5,15 yenosek. [o MHOCKa3aTeNbHOMY TONKOBAHWUIO aneKCaHAPUIACKOrO 3K3ereTa, BblCO-
kue oun focnogHu — Ero nposuaenue (tpoavafieys; Cyrillus Alexandrinus. Commentarius
in Isaiam Prophetam 1, 2 // Op. cit. Col. 85). Ha nepBbIit B3rnsA, cyrybo pasnuyHble OykBasib-
HbIW M MHOCKA3aTeNbHbIM CMbIC/bI 34€Ch XOPOLLO COMMACYTC MeXay COO0I: TONbKO TOT UMe-
€T OCHOBaHWS CMOTPETb CBepXY, KTO BUAWT BAANb.
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12 ‘Hpépa yap kvpiov cafawd ni thvio VPpLoThV Kol DIEPPAVOV Ko £l TA-
vTo, DYNAOV Kol LETEMPOV, Kol Tamevodncovtat,

13 kai €nti Thoav KESpov Tod Apdvov TV VYNAGY Kol HETEDP®Y Kol £l TdvV
dévdpov Paravov Baoav

14 ko éni wdv 6pog Kol €ml TavTo fovvov DYNAOV
15 xai énl mwhvta TOpyov YNAOV Kol €l Tav TE0G VYNAOV
16 «ai £mi v Thoiov Baddoong kal €ml wacav Oéav Thoinv KdAlovg:

17 xoi tamevobnoetol mag GvOpwmnoc, Kol meceitan Hyog avOpdTmv, Kol Hym-
OnoeTon Kuplog povog €v Ti] NUEPY EKeivn).

18 Koai ta yelpomointa tavta kotakpHyousty

19 sioevéykavteg €ig T0 omMAona Kol €i¢ TOG GYIoUAG TAV TETPAV Kol €1g TAG TP®-
YAOG THC YTig 6O mpocmmov Tod POPfov Kupiov kal dmd Tiig 06ENG TG ioybog
avtod, 6tav avaoti] Opadcot TV Yiv.

20 T1 [yap®®] nuépa keivn ékParel dvBpmmog Ta PoeAvyHata adTod T Ap-
yopd Kol Ta xpuod, & Emoincoy TPOGKLVETY TOIG LoTaiolg Kol Talg VukTepiot
21 10D €iceADely &ig Tag TpOYAOG TG OTEPENG TETPAG KOl €1G TOG OYIOUAG TOV
TETPAOV ATO TPOOSHTOL TOD POPOL KLPiov Kal Ao TG SOENG THg io)vOg aVTOD,
6tav avaotii Opadoat TV yijv.

22 <ITavcache Hpiv 4rd tod avOpdmov O Avamvor &v pokTipt doutod 81t &v
tivi éhoyicOn adtog.>!

r
1130V oM 6 deomoTNg KOPLOg GOPamb dperel ano ti|g lovdaiog kol dmo Iepov-
caAnp ioyvovta kai ioyvovoay, ioydv &ptov kal ioydv Hdatoc,

2 yiyavta Kol ioydovta Kol GvOpmmov ToAEGTNV Kol SIKOGTTV KOl PO TV
Kol GTOYOOTIV Kol TPEGPUTEPOV

i yfiv] Hovcac0s Huiv ard 10D avlpdnov ¢ dvamvor v puktipt dutod 8t &v tivi EloyicOn ovtdg
add. A

13 B KBappaTHbIX CKOOKax BHYTPW rpeqyeckoro TekCTa, KOraa He ykasaHo MHOe, MoMeLLEeHbl pac-
NPOCTPaHEHHbIE YTEHUS, HE BK/IOYEHHbIE B reTTUHreHCKoe n3aaHue 1983 r.
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12 160 nenb l'ocioga CaBaoda Ha BCSIKOTO HAIJIOTO M HAAMEHHOTO, M Ha BCE
BBICOKOE U BO3HECEHHOE — U CMUPSITCS,

13 v Ha BCsgKuit Keap JIMBaHCKMI U3 BBICOKMX Y BO3HECEHHBIX, M Ha BCSIKOE
nIepeBo keémyas BacaHckoe,

14 v Ha BCSIKYIO TOPY, M HA BCSIKUIA XOIM BBICOKWUIA,
15 1 Ha BCAKYIO OAIIHIO BRICOKYIO, M HA BCSIKYIO CTEHY BBICOKYIO,
16 1 Ha BcsKuit KOpabyib MOPCKO¥ 1 Ha BCSIKUIA BUJL KOPabeTbHOM Kpachl.

17 Y cmupuTCs BCSIKUIA YeTOBEK, U IaJET BbICOTA JIIOMEN, M BO3BbICUTCS ['0-
CroAb OAVH B I€Hb TOT.

18 1 pyROTBOpEHMS BCSIKIME TTOMPSIYYT OHM,

19 BHecs B Ieniepobl, 1 B pacClle/JIMHbI CKaJl, 1 B HOPbI 3€MHbI€ OT Jiiia CTpa-
xa 'ocrioga u OT cy1aBbl KperocTtun Ero, korpma BoccTaHeT pa36]/ITb 3€MJIIO.

20 [M160] mHEM TeM MOBEpPrHET UeoBeK Mep30CTH CBOM cepebOpsiHbIe U 30-
JIOTBIE, UTO COTBOPWJ/IN IIJISI TIOKJIOHEHUS CYETHBIM U JIETYYUM MbIIIAM,

21 ma6bl BOVTY B HOPBI TBEPIOI CKAJIBI M B PACILEIMHBI CKAJI OT JIMLIA CTPa-
xa l'ocrioga 1 oT ¢J1aBbl KPEIOCTH ero, KOTIa BOCCTaHeT pa3douThb 3eMITI0.

22 <Vmeps>KUTeCh OT YeJI0BEeKa, KOTOPOTO AbIXaHMe B HO3ape ero’, noo
BO UTO BMEHMJICS OH?>?

III

1 Bor sxe, Bnagpika l'ocionbs CaBaod oTeiMeT oT Uynen u ot Uepycanmma
KPEIKOTo ¥ KPemKyi0, KPeIrocTb Xjeba 1 KPerocTh BOAbI,

2 UCITOAMHA*, 1 KPerKoro, 1 uyeaoBeKa-BOUTENS, M CYOUTENS, Y TIPOPOKa,
U TIPO30PJIUBOTO*, U CTapenIInHyY,

a [obasneHo B A

47 O cnaboctu yenoseka (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 84 // Op. cit.
Col. 256), nnu: «310 ropAeLbl, KOTOPbIX AbIXaHWE B HO3APAX UX — XMU3Hb Ux» (Ephraem Syrus.
Commentarius in Isaiam Prophetam 24E // Op. cit. P. 24).

48 «McnonuH» 3aeck B3T B NONOXMTENbHOM 3HaYeHUM cunbl, Kak B I1c. 18,6 (Basilius Caesariensis.
Commentarium in Isaiam prophetam 101 // Op. cit. Col. 282).

49 CroxacT, To ecTb yrafbiBatowmii 6yayuiee. CornacHo KOMMeHTapusM, OH AeNnaeT 3TO Ha OCHO-
Be 3HaHuA npepwectsyowmx (Ibid. 102 // Op. cit. Col. 284) unun HabnofeHNI TeKyLwmnx cobbl-
Tuh (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam [, 2 // Op. cit. Col. 100).
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3 kai mevinkovrapyov kol Oovpactov cOUPOLVAOV Kol GOQOV GpyLTEKTOVA
KOl GUVETOV AKPOATHV"

4 Kol ETOTNO® VEUVIGKOVG BpyovTag anTdV, Kol EUTUIKTOL KUPLEDGOVGLY UTMV.

5 Kai ovpmeseiton 0 Aadg, dvOpmnog tpog dvOpwmov kai dvOpmmog tpog Tov TAN-
olov a0Tod" TPOoKOWEL TO TUSIOV TPOG TOV TPEGPOTNV, O GTILOC TPOG TOV EVTILLOV.

6 Ot Empyeton avBpmmog Tod adelpod odTod 1j 10D oikeiov ToD TaTpOS 0dHTOD
Aéyov Tudtiov Exelg, apynyog MUY yevoD, Kol 1o Ppdua o EUov Vo 6€ £6TM.

7 Kai dmokpifeic épel v i Nuépa Exeivn Ovk Ecopai Gov apynyos: od yop
€0tV €V TQ) 01K® LoV GPTOG 0VOE IATIOV: OVK EGOLLL APYNYOS TOD AaoD TohTOV.

8 Ot dveitar Iepovsainy, kai 1 lovdaio copnéntoke, kol ol YAOGGOL AOTOV
HeTd dvopiog, T TpOg KHpLov anctBodvtes: StOTL vV ETomevadn 1 6&a avtdv,

9 kol 1) aicyvvn 10D TPOCOTOV AVTAV AVTEST ADTOIC TV 6€ auaptioy adTdv
¢ Zodouwv aviyyeihay kai évepavioay. odal Tf yuyf] avt@v, 516t Befodrev-
vtat BovAny movnpay ko’ Eovtdv

10 eindvieg Anowpey TOV dikoov 4, 6TL SuoypNoTOG NIV £GTL TOIVLVY TA YEVI IO
0. TV EPYOV oDTOV PAYOVTOL.

11 Ovai @ avop- TovNnpa Kot To EPYa TAV YEPAV a0ToD GLUPcETAL AVTE.

a Cp.Mpem. 2,12

14 B MT: 2iv-"3 p7% 170K, «CKaXXMTe NpaBeAHMUKY, HTO 06p0». MOXHO NpesnonoXnTb, YTO TONKOB-
HUKM YMTaNM 19K 0K, «roBops: “CBskuTe . [JanbHenLLy peKOHCTPYKLMIO NepeBOAYECKUX pe-
LeHmit unm xe Vorlage MOXHO AenaTb IULLb C elé BonbLueit CTeNeHbI0 NPeanoNoXUTENBHOCTU.
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3 U NATUIeCATUHAYATbHIMKA, ¥ IMBHOIO COBETHMKA®’, M MYIPOro Hava/Ib-
HMKA CTPOMUTEJIEI, M PASyMHOIO CIyIIaTess !

4 ¥ TTOCTABJIIO I0HOIIE/ HaYaJIbHUMKAMM UX, I UTPATeIN>? TOCIIOACTBOBATh
OyIyT Ha HUMM.

5U HEi.l'IEl,,ELéT53 Hapon, 4eJIOBEK Ha YeJIOBeKa 1 YeJIOBEK Ha OJIMKHETO CBOe-
ro: HaCKounT> OUTS Ha CTaplia, Heno4YmTaeMblii — Ha IOYUTAEMOTO.

6 160 yxBaTMUTCS YeI0BEK 3a OpaTa CBOEro MM AOMOYa/la OTIa CBOEro,
TOBOPS: OIEKAY MMeelllb — BOKIEM HaIllMM CTaHb, M MMUIA MOS IO TO-
6010 f1a 6ymer.

7 U, oTBevasi, CKakeT OH B IeHb TOT: He 6ymy TBOMM BOXKIEM: MO0 HET B JoMe
MOEM HM xJieba, HM OfleKAbl; He 6yay BOKIEM Hapoaa Cero.

8 U160 otmyuien Mepycanum®®, u Mynes mana, 1 SI3bIKK UX C 6€33aKOHUEM,
Tocniomy HeBepHbIe; TIOCEMY HbIHE CMUPEHa CJ1aBa UX,

9 u CThIZ, INLA UX TIPOTUBOCTA UM; IPEX XXe CBOJ KaK COZOMCKUIi BO3Be-
CTUIU U OOBSIBUIN. YBBI Aylie uXx. [ToceMy coBelaay OHU COBET JTYKaBbli
MPOTUB cebs,

10 ckazaBime: CBsKeM ITpaBegHMUKA, MO0 HeyTro/leH OH HaM. MTak, Tpons-
BelleHMs el CBOUX MOesT.

11 VBBI 6€33aKOHHMKY. JIyKaBoe 110 JIeJlaM PYK ero CAYIUTCS C HUM.

a Cp.nc.9,6°u M. 22,33

50 «OTHAN y HMX Tocnoab auBHoro CoBeTHMKA, COBETAM KOTOPOTo AMBUAUCLY (Basilius Caesariensis.
Commentarium in Isaiam prophetam 106 // Op. cit. Col. 290).

51 0CKONbKY OTHAT COBETHMK, OTHAT M pa3yMHbIi cnywatens (Basilius Caesariensis. Commentarium
in Isaiam prophetam 106 // Op. cit. Col. 290).

52 Y HOHr: «<06MaHLWMKK». MOXHO Bb1n0 6bl NEPEBECTU KIIYTHUKMU», HO KMrpaTenn» (Cp. «po3bl-
rpbILL») COXPAHSIET KOPHEBYH pUMY CO CT. 16 — «urpass».

53 CBT. MoaHH 3naToycT NOHMMAET 3TO B CMbICNE «CMELWeHUa» (CVYYLOLC), KOTAa Npu oT-
CYTCTBMM HeECyLel KOHCTPYKUMM (KATEYOV) 34aHME BanuUTCa CTeHaMu BHYTpb (Joannes
Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam 3,3 // Op. cit. Col. 44). B nouyepHux ne-
pesogax: «nafém» (Arm, Eth, Ge) unu TouHee ¢ rpedeckoro — «csanutca» (Boh: eqjeg er).
B PSt: \ay, «napét».

54 B cmbicne ockopbnenusi u npotuBopeuns (Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam
prophetam 3,3 // Op. cit. Col. 44).

55 B cMbicne paspywenus cotosa (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 113 //
Op. cit. Col. 300).
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12 Aadg pov, oi TpaxTopeg UMY KaAOUDVTOL VUG, Kol ol drartobvieg' kupt-
£0oVoY DUAV: A0OC LoV, o1 pakapilovtes VUG TAavAoY DUAG Kal TOV Tpifov
TAV TOd®V LUDV TOPAGGOLGLY.

13 AAAG VOV KOoTooTHoETOL €iG Kpiov KOPLog Kol 0TNHGEL €ig Kpiotv TOV AaOv
onTod!e,

14 av10g KOP1og €ig kpiow fEet petd TV TpesPutépv Tod Aood Kol LeETA
TAV ApyovTOV adTod Y UETS 08 Ti évemupioate TOV AUTEADVA OV Kod 1) ApTo-
v1 700 TTWY0oD &V 101G 0TKOIC VUMDV,

15 ti dueic adikeite TOV AadV OV Kol TO TPOGMTOV TMV TTOYMDV KATUo OVETE;

16 Tade Aéyel koprog AvO’ dv dDymOncav ai Buyatépec Tiwv Kol Emopedon-
ooV VYNAD TPoyNA® Kol £V VvELOoY 0QOOAU®Y Kai Tf) Topeig TAV ToddV ol
GVPOVOAL TOVG YLITMVOS Ko Tol¢ Tociv dpa Tailovoat,

17 xoi tamewvooet 6 0e0g apyovcog Buyatépag Ximv, Kol KHPLOg AmoKaAVYEL
TO oYK AOTAV

15 B MT: o0}, «keHWwmHbI». LXX untanu, KoHeuHo, 0°W3, «3aMMoaaBLIbl», M TapryM COrnaceH ¢ HUMM.
16 MT: o°ny, «<HapoabI».
17 B MT okoHuyaHue ctuxa: nixay mi *378-0x3, «rosoput focnogb YHWH Caaod».
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12 Hapog, Moii, TpUCTaBHMKI® BalllM 0OMPAIOT Bac ¥ B3bICKMBAOIIMe>’ ro-
CIOACTBYIOT Haf Bamu. Hapox Moii, y6iaskaromiye Bac Co6/IasHsIOT BaC U MyTh
HOT BalllXX BO3MYIIAIOT.

13 Ho HbIHe mipeAcTaHeT® Ha cyf ['0CIionb ¥ IMOCTABUT Ha CYI, HApOI CBOJA,

14 Cam l'ocniozp Ha cyh MPUAET CO CTapeiiMHaMy Hapoaa U C HauaJbHU-
KaMM ero: «BbI UTO 5kKe BbIKIIM BUHOTPAIHNUK MO ? U MTOXUIIEHHOE [y] HU-
1Iero B JIOMax BalllMX.

15 Y16 BbI 0OMKaeTe HapOd, MOJ M JIMIIO HUIIMX IIOCThIKaeTe?

16 Tak roBoput ['ocriofb: 3a TO, YTO BO3BBICUIUCH ouepy CrOHA U TTOULIU
[c] BBICOKOJ BBIEI™, U C MAHOBEHUSIMY OUEN, U C IBVDKEHMEM CTOI BKYTIE
BOJIOYA PU3bI, ¥ CTOTIAMM BKYIIe urpas®®, —

17 cmuput Bor HauanbCcTBEHHBIX Aouepeii CroHa, u [ocroas packpoeT BuUa®! ux

56  [pey.mpdKTwp, BYKB. KUCMONHUTENbY, B YACTHOCTU «COBMpATENb HANOrOB» MU KUCTIONHWUTENb
HakaszaHus» (cp.JIk. 12, 58). OTupl LlepkBu gonyckanu BO3MOXHOCTb MOHUMAHWUS 3TOrO C/10-
Ba M B 3HaYeHMM «COOPLUMK NOAATU», U B 3HAYEeHUM «BbIMoraTenb» (Joannes Chrysostomus.
Interpretatio in Isaiam prophetam 3,6 // Op. cit. Col.47; Cyrillus Alexandrinus. Commentarius
in Isaiam Prophetam |, 3 // Op. cit. Col. 110). louepHue nepeBoAbl YacTblO BbipaxatoT bonee
06LwWmit CMbICA JOMKHOCTHOrO nvua (Slav, To xe B PSt), yacTblo 6onee TOMHO — HANOroBOro
uynMHoBHuMKa (VT, Arm, Ge).

57 Y HOHr: «<ucTa3atenu», B CTapUHHOM CMbIC/E «UCTA3ATbY — KUCMPALIMBATbY, «B3bICKMBATbY.

58 MpencraHeT,To ecTb ABUT ocHoBaHus CBoero npurosopa (Basilius Caesariensis. Commentarium
in Isaiam prophetam 119 // Op. cit. Col. 312). Cnoco6 BbipaxeHWs «NOKa3blBaeT BENUKOe
cHUCXoxXAeHue bora, npuxoasuiero cyantbes (Sukalesbat) ¢ HUMu» (Joannes Chrysostomus.
Interpretatio in Isaiam prophetam 3, 6 // Op. cit. Col. 47). PydwuH, onupasicb Ha jouepHuii ne-
pesog VL, TonkyeT: focnoab npudém (veniet) Ha cyn, B ToM uncne u Cam CTaB NOACYAUMBIM,
TO ecTb 6yaeT noaBeprHyT cyay (judicatur), buueBaHuto, onneBannio U T. A. (Rufinus Aquiliensis.
Commentarius in Symbolum apostolorum 21 // PL. 21. Col. 359). Cornacue 3TuXx TONKOBaHMM
He No3BO/ISIET HaM NepeBoanTb BMecTe ¢ KOHF «BOCCTaHET» — NPM TakoOM NepeBoje TepseT-
€9 IBYCMbICNIEHHOCTb TEKCTA. M3 COBPEMEHHBIX e NepeBOA0B Mbl Obl OTAANM NpeAnoyTeEHUE
NETS (stand up) nepen SD (erheben sich).

59 BobitarnBanu weto, 4utobbl Mx nuua 6binm BceM BUAHDI (Basilius Caesariensis. Commentarium
in Isaiam prophetam 123 // Op. cit. Col. 317).

60 Co3paértcs 06pas He CTONbKO 06BOPOXMUTENbHbIN, CKOIbKO MEXAHWUYECKUIA U KYKONbHBbIM, CO-
OTBETCTBEHHO HEECTECTBEHHOCTU S13bIKOBOM KOHCTPYKLMU. MOXeET BbITb, HEECTECTBEHHOCTb
3[1eCb M OMMCaHa HeecTeCTBEHHbIM 06pa3oM.

61  HekoTopble TonkoBaTeNM M NepeBofbl MOHUMAIOT 3TO Kak «pacKpbiTb oaexay» (Joannes
Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam 3, 8 // Op. cit. Col. 51), a apyrue — B 3Ha-
yeHun oTkpbITMs Harotbl (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam 1,3 //
Op. cit. Col. 121) nnum kak fBYCMbICTIEHHOCTb: PaCKPOET HapPYXXHOCTb M NOKaxeT aywy (Basilius
Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 124 // Op. cit. Col. 320), "MWKT KpacoTbI
onexa.
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18 &v i) Muépa €kelvn kol dpelel KOpLog TNV d6&av ToD IHATIGHOD OVTHV
KOl TOVG KOGHOVG ATV KOl TA EUTAOKL0 KOl TOVG KOGVUPOVS Kol TOVG UIVIeKOVG
19 «kai 10 Kabepa Kol TOV KOGHOV T0D TPOCHTOV VTRV

20 xai v obvBeotv oD KOoov TG 6GENC Kol TOVS YMdDVaG Kal TO YEALL
Kol 10 umAokiov kal T TePdEELa Kol Tovg SOKTVAIOVS Kol T0 EVATIOL

21 kod T TEPUTOPPLPA KOl TO LEGOTOPPLPL
22 kol o EmPANpaTo Té Koo TNV oikiov Koi o dtapavi] AaKoviKo

23 xoi o pooctva Kol To Vaxivive kol Td KOKKva Kol TV fHecov GOV ypv-
ol kol vVakivim cuykabvpacuéva Kol 0EpLoTpa KATAKALTA.

24 Kai &oton avti douiig ndeiog kovioptog, kai avti {dvng oyowie {oon kol dvti
TOD KOGLOV THiG KEPUATIG TOD YpLGiov @ardkpmpa EEELG did T Epyo Gov Kol AvTi
oD Y1TdVOog T0D PeGOTOPPUPOL TEPILMOT CAKKOV.

25 kai 6 vidg 6oV 6 KGAMoTOG, OV dyamdc, payaipa Teceital, kal ol ioybovTeg
VUV poyaipg TtecodvVToL Kol Tomevobncovtal:
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18 B eHb TOT, M OTHUMeET ['0CIIOb C/1aBY OZlesTHUSI UX U YKPALIEHNS UX: U Lie-
ITOYKY, U TIETEHUS®?, Y TYHUIIBI®,

19 u Hucnagarniee®, u ykpaieHue auia ux,

20 v cocTaB yKpallleHus CIaBbI®>, 1 06pyYM, v 6pacieTsl, U EMOUKy®, 1 3a-
TISICTBSI, Y TIEPCTHU, U CEPBIN,

21 u 06IMTOE MyPITYPOM U PACIIUTOE ITYyPITyPOM,
22 ¥ IOKpBIBAJIA JOMAIIHNE U TIPO3PayHbIe JIAKOHCKHME,

23 1 BUCCOHOBBIE, ¥ U3 CMHETHI, M OarpsiHbIe, ¥ BUCCOH C 30JI0TOM U CUHEe-
TOIO COTKaHHbI*®, I TTOKPBIBaIa® OCTETbHbIE.

24 V1 6ygeT BMeCTO 3araxa IIpUsITHOTO TeTes, ¥ BMeCTO ITosica BEpEBKOIO OII0-
SIIIENIbCS, ¥ BMECTO YKpallleHMs TOJI0OBbI 30/I0TOTO I1JIelllb TOHEeCENTh 13-3a Ief
TBOUX, U BMECTO PU3bI, PACIINTONM ITyPITyPOM, OTIOSIIIEIIbCSI MEITKOBUHOA.

25 U cbIH TBOJI MPeKpacHeIINi1, KOero J00MIIb Thl, MEUOM HaHET, M Kpell-
Kye Ballly MeYoM TajlyT U CMUPSITCS;

a Cp.Ucx.32,2-4;35,22;Mc. 143,12 b Cp.bbIT. 24, 65, rae ynoMsaHyTo nokpbiBano Pesekku

62 CBT. Bacunuit Benukuit ykasbiBaeT Ha TO, YTO peKoe (M HeU3BECTHOEe B TOYHOCTU eMy CaMOMY)
€NnoBO KOoVUPOG BCTpeyaeTcs Takke B Mcx. 28, 4.39, rae oHO 03HavaeT WnTbE unmu Gaxpomy
Ha XUTOHe nepBocBsaLeHHuKa (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 125 //
Op. cit. Col. 322). B camoM pgene, MT B 3TUX CTUXaxX UMEET yaw, U ITOT Xe KOPeHb B APYrnx
ctuxax Mcx. 28 o3HauaeT naeTeHune 30M10TbiX Lienoyek, a B Mc. 3, 18 MT uMeeT ranakc 0°aw.
CBT. MoaHH 3naToycT unTaeT KopuUPOLG, KBEPXYLLIKMU®, U TOHUMAET 3TO CIOBO B 3HAYEHWUM NpU-
4écku, HaBpoge nyyka Bonoc (Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam 3,8 //
Op. cit. Col. 51).

63 «JlyHMUa eCcTb 30/10TO€ LUeMHOe yKpalleHue, caenaHHoe B Buae Kpyra» (Basilius Caesariensis.
Commentarium in Isaiam prophetam 126 // Op. cit. Col. 322).

64  YkpaweHue, Hucnapatolee Ha rpyab (Ibid. // Op. cit.). CT. MoaHH 3naToycT npeanonaraet
B 3TOM CNyyae 3HaueHune BEPLoTPoV, «1eTHee NMOKPbIBano», KOTOpoe byAeT yNnoMsAHYTO B Aafb-
HeiiwewM (Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam 3, 8 // Op. cit. Col. 51).

65 «M cocTaB kocMoca oTHATL focnoapb obelaet. KakoB KOCMOC — TakoBa e SIBHO W ero cna-
Ba: TeneceH KOCMOC U CyeTeH — T/IeHHa ero cnaea M HenocTosHHax (Basilius Caesariensis.
Commentarium in Isaiam prophetam 126 // Op. cit. Col. 322).

66  OauH U3 BapUaHTOB TONKOBAHMS: «30/10TOE YKpallieHue BOKpyr ronoBsbl» (Joannes Chrysostomus.
Interpretatio in Isaiam prophetam 3, 8 // Op. cit. Col. 51).

67 TkaHw, 3anoBefaHHble ANS OAesHUS NepBOCBALLEHHMKA (CM. Mcx. 28, 8), ynoMUHaHWe KOTo-
pbiX 3[eCb yKa3bIBAET Ha ocoboe 6eccTblacTBO Horatbix (Basilius Caesariensis. Commentarium
in Isaiam prophetam 129 // Op. cit. Col. 328). B uenom ctuxu ¢ nepeymcneHmeM yKpaleHui
CO3/3t0T BMEYaTNIEHNE CMELIEHNUS NYAENCKUX U A3bIYECKMX PUTYarbHbIX acCoLMaLMiA.
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26 xoi mevOnoovoty ai Ofjkat Tod kdopov VUGV, Kol kataAelipdnor novn Kol €ic
Vv YRV £dapietnon .

A
1 Kai émanqpyovtot £ntd yovaikeg avOponov evog!? Aéyovoat Tov dptov fudv
ooyopeda kai ta ipdtio NUoV teptBoiodpeda, TANY TO Gvoua TO GOV KEKAN-
o0 €@ NUAG, ApELE TOV OVELSIGUOV TUDV.

2 T1j 8& uépa ékeivn Emhipuyet 6 Bg0g Ev POVAT| petd SOENG Emti THG YTig TOD VY®-
oot kai do&doat 10 KaTarewpdev 10D Iopon,

3 kol £otal T0 VIoAELPOEY €v Zimv Kal T0 KOTOAEIPOEY &v Iepovsainu dytot
KAnOnoovtat, mavteg ol ypapévreg gig Conv &v Iepovoainy:

4 811 8kmAVET KOP1Og TOV POTOV TdVY VIV Kad TV Buyatépmv?® Zimv koi 1o oipal!
EKKoOupLET €K LEGOV ODTAOV €V TVELLOTL KPIGEWDG KOl TVEVLLOTL KAOGEMG,.

5 Kai fi&e1??, koi Eotar mdg T0mog T00 6povg Tiwv Kol ThvTo T TEPIKOKA® oOThg
OKLOOEL VEQEAT TILEPAG KOl DG KATVOD KOl MG PMTOS TUPOS KOLOUEVOD VOKTOG
whon 1] 80EN okenacOHoeTOL

6 kol £otat gig oKLV A0 KAOOTOG KOl £V GKEMT Kal &V ATOKPOO® GO GKAN-
pOTNTOG KOl HETOD.

a Cp.Mnau 1,1

18 MT: 2¥n 7IR? 0P, €M OYMLLEHHas / OMNyCTOLEHHas Ha 3eMJIi0 cspewb». KommeHTaTopbl SD
oTMeuatoT, 4To nepesof LXX katalewpbnion povn coorsetcrayet Uc. 49, 21 (MT u LXX).

19 B MT npwub6asneHo: x1ng 0¥°2, «B AE€Hb TOT».

20 B MT Tonbko foyepu, 6e3 CbiHOBEN.

21 B MT: 02w "7y, «KpoBu Mepycanuma.

22 B MT: mi X7, «n cotBopuT YHWH». Havano ctuxa B Vorlage LXX, no Bceit BuanMMocTu, 6bii1o
23] Ri23, «M NpUAET, n ByneTs.

23 MT: 72D, «KyLwa», 4To Yaiue Bcero nepesoanTcs B LXX kak oknvn.
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26 1 BO3PBIZAIOT XpaHWININA YKpaIlleHus Balllero, 1 octaBjieHa Oyaellb
OIIHA, ¥ B 3€MJTIO BTOIITaHa OymeInb®s.

IV

1 1 yxBaTsTCS CeMb JKeHIMH [3a] 4eloBeKa efMHOro®, roBopsi: Xineb cBoii
ecTb 6yZeM U OfieskIbl CBOM HaZieBaTh OyzeM, IUIIb MMSI TBOE J1a Ha30BeT-
Cs1 Ha HAaC — CHUMM YKOpU3HY™® Hanry!

2 JIHEM ke TeM BoccusieT bor B coBeTe €O ¢JIaBOIO Ha 3eMJIe — BO3BBICUThH
" MIPOCTIaBUTD OcTaBleecs: Vizpauneso,

3 u O6ymet: octaBieHHoe B CHOHe U ocTaBlieecst B Mepycanume CBSITbIMU
Ha30BYTCSI, BCe 3allMCaHHbIE HA KM3Hb B Mepycanume;

4 160 oTMoeT l'ocrofb CKBepHY CbIHOB U iouepeit COHA ¥ KPOBb BBIUMCTUT
U3 Cpedbl UX IYXOM Cya U JyXOM skapa’l.

5 Y mpupét™, u 6ymeT: Bcsikoe MecTo ropbl CHMOH U BCE BOKPYT HETO OCEHUT
o61ako THEM, 1 Kak ObI IbIMa, ¥ Kak Obl CBeTa OTHS, IIJIaMEeHeIo[ero Ho-
YbI0; BCEIO CIaBOIO MIOKPOETCS OHA

6u 6y,ueT B TE€HU OT >Kapa, " 1o, ITIOKPOBOM, 1 B YKPBITUM OT CYPOBOCTYM U TOXKIS.

68 naron €dapilm 03Ha4aeT, B TOM Yncne, «kHaTanTbiBaTh non». OgHako B Mc. 136,9 u Nlk. 19, 44
OH ynoTpebnsercs B cMbicie «pa3buBaTtb 0 KaMeHb». YNpaBieHUe Yepes €ig, Kak KaxeTcs,
Jlyylle COrniacyeTcsl C MepBbIM 3HAYEHMEM, TaK TONKYET U CBT. MloaHH 3naToycT: peyb UAET
0 KOHEYHOM 06HMLWaHuK (sbtéleta) 3emnun (Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam
prophetam 3,10 // Op. cit. Col. 54). B SD: «dem Erdboden gleichgemacht werdens.

69  «MHOro XoauT NoAei, HO HU OHOTO U3 HUX HE XBATaloT XXEHbI, HU OAMH UM HE HPaBMUTCS.
He u3-3a oTcyTCTBMS Ntofelt OAHOTO YeNOBEeKa XBaTaloT OHU, He U3-33 PeAKOCTH NitoAel B3bl-
CKaNu TOro, KOro BOCXOTENU; OAHOr0-eAMHCTBEHHOIO (UNUM solum) HaLLIM OHKM YenoBeKa, KO-
Toporo u cxBatunux» (Origenes. Homilize in visiones Isaiae 111, 3 // PG. 13. Col. 230). «370 l0-
cnopapb, Kotopblit He 0fMH U3 MHOTUX, HO eauH» (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam
prophetam 133 // Op. cit. Col. 336). «kEaunHbIN yenoBek ecTb XpUCTOC, HE OT CEMEHU POXKAEH-
HbIl, @ CEMb XXeH — ceMb LepkBel, Bocnpuemniowmx Xneb Ero» (Victorinus Petavionensis.
Scolia in Apocalypsin beati Joannis 1 // PL. 5. Col. 320).

70  TonkoBaTtenu 06bIYHO MOHMMALOT 3TO KakK YKOpU3HY 6e36paumnto u 6e34eTHOCTH, B CBA3M C YEM
NepeBoz, «MN030p» NPEeACTABAAETCS CIULWKOM rpybbiM.

71 )Kap, koTopblii ucnonb3yetcs Npu nnasneHuu (Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam
prophetam 4,4 // Op. cit. Col. 55).

72 Mpuagr spems: «ii&et, pnoi, kopode» (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam pro-
phetam 138 // Op. cit. Col. 342). Npuaét locnodes: «Mpuwecternem Ero HasbiBaeT aencraune»
(Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam 4,5 // Op.cit. Col. 56). SD: «es wird
kommen, und es wird geschehen». NETS: «Then he will come».
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£

1 Ao &M @ fyomuéve Gopa tod dyomntod Td ApmeAdvi Hov. Apmedmv

£yeviiOn @ Myomnpéve &v KEPOTL &V TOTI® TiOVL.

2 Kai pparypov mepiénka kol Exapikoao. Kot EpUTenca GUTeAov copny Kol QKO-

douncoa wopyov €v pécm adtod Koi Tpornviov dpuéa v adTd- Kol Eueva

Tod Totfjout oTaEVANY, énoincey 8¢ dxdvOoac.

3 Kai vdv, dvBpomog tod lovda kol ol Evotkodvieg év Iepovcainy, kpivate &v

€pol kai ava Lécov 100 AUTELBHVOS LLOV.

4 T{imomow &1 T® AUTELDVI LoV Kol 00K Emoinca ovTd; d10TL Epeva ToD TTotf-

G0l GTOQLANY, €noinoey 6¢ akavooc.

5 Nov 6¢ dvoryyeh®d Opiv Ti oo T¢) AuUreA®dVI LoV AQEA®D TOV PPayUOV adTod

Kol Eotat i¢ Supmaynv, kol KabeAd TOV Tolyov adToD Kol ot €ig KaTamd T,

6 kai dvom? 1oV AureAdvA Hov Kai o pn TUNOf] ovde U okoef, Kol dva-

Broetat eig avTOV MG €ig YEpoov dxavBa- Kai Toig vepéhaig viehobuat Tod

Bpé&an eig adTOV VETOHV.

7 6 yap dumelov kvpiov caBand oikog tod IopomA €61t ko dvOpwmog Tod Iovda

vebdeLTOV Nyamnuévov- Eueva tod motfjoat Kpiotv, énoince 0& dvopiov Koi od

SIKOOGUVNV GAAL KPOYNV.

24 MosTopeHue Toro xe rnarona, 4yto 8 Uc. 1,14; 2,6.9; 3, 8.
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v

1 Crio10 ke BO3/11067IeHHOMY ITeCHB JIIOOMMOT0, BUHOTPASHUKY MOeMy: «Bu-
HOTPaJHUK CeNIaH ObIT BO3/II00IEHHOMY Ha pore®’> B MecTe TyYHOM.

2 Ul orpamoio 06HEC S [ero], u yKpenma’, u Hacaguil BUHOTPaM, copex’,
M IOCTPOWT GATITHIO TTOCPEM HETO, U TTPeATOUMIE ® BBIPbUT B HEM; M SKI A
s1, YTO COTBOPUT I'PO3/I, OH K€ COTBOPWII TEPHBI.

3 U "biHe, yesioBek ynuH u obuTaronive B Mepycanume, pacCyauTe MeHs
C BUHOTPAJHNKOM MOUM’’.

4 Yt0 6B COTBOPWII ST €I[Eé BUHOTPAAHMKY MOEMY, ¥ He COTBOPWUI 5 eMmy?’®
[Tocemy >xzait 51, YTO COTBOPUT I'PO3L, COTBOPWII K€ TEPHBI.

5 HorHe ke BO3Belly BaM, UTO COTBOPIO BUHOTPAJHUKY MOEMY: OTHUMY Orpa-
Iy ero, u 6y#eT B pacXullleHue, M pa3opio CTeHY ero, 1 OyzeT B IonpaHue,

6 V1 OTITYIIy BUHOTPAIHUK MO, 1 y>Ke He OyIeT HY 00pe3aH, HU BCKOIIAH,
¥ B30IIET B HEM, KaK B ITyCTOLIN, TEPH; 1 06JIaKaM 3aroBeAyI0 He MPOJn-
BaTb HAa HETO A0K/S.

7 V60 BuHOrpamHuk I'ocrioga CaBaoda gom M3pauiies ecTh, M UeIOBEK
WynuH — HoBoCcakaeHMe Bo3mo6meHHoe’™. XKmat 51, UTo COTBOPUT CY, CO-
TBOPWJI ke 6e33aKOHME U He CIIPaBeIIMBOCTh, HO BOILIb>.

a Cp.MNc.28,6

73 «0603Ha4aeT HeNpUKOCHOBEHHOCTb M HEMPUCTYMHOCTb MECTa, Naye Xe NoMoLub boxuto, npu no-
Mol MmeTadopsbl pora 6eikax» (Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam 5,2 //
Op. cit. Col. 58).

74 (noBo xGpoa& MOXET 03HayaTh M LUNanepy, M 4acTokon (To xe, 4to nat. vallus), KoTopbiM orpa-
XAaNnu BOEHHbI nareps.

75 OTLbI TONKYHOT «COpex» (eBp. PIW) Kak Ha3BaHue ocoboro copta BuHorpaaa (Basilius Caesa-
riensis. Commentarium in Isaiam prophetam 142 // Op. cit. Col. 349; Joannes Chrysostomus.
Interpretatio in Isaiam prophetam 5, 2 // Op. cit. Col. 58). Tak y X: €kAeKTiig, «M36PaHHbIi».

76  TonkoBaHue «balwHm» Kak Mepycanumckoro Xpama AOMmKHO 6biTb 04eHb APEBHUM, MOCKOJbKY
OHO, NO-BUAMMOMY, OTPaXXeHO B Anokanuncuce XunBoTHbIX (cM. 1 EH. 89, 50). K Tomy xe cBT. Ba-
CUNUIA TPAKTYET «NpeaTouMane» Kak CUHarory, NpoTMBOMOCTaBASAS €ro UCTUHHOMY TOUUNY —
Lepksu (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 142 // Op. cit. Col. 349).

77  «bor cHMCX0AMT [0 paBHOYECTHOTO cyaa ¢ AoMoyasuamu CBommm» (Ibid. 143 // Op.cit. Col. 352).

78  CBT.MoaHH 3naToyCcT HaXOAMT BbIPAXKEHWUE HESICHBIM (MOYEMY U NePEBOAUTbL Er0 CTOUT Hesic-
HO), @ pasbsCHseT cneayLwmnM obpasoM: «4To elle HykHO Bbl1o caenatb U S He caenan?»
(Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam 5, 2 // Op. cit. Col. 59).

79 CBT. Bacnnuii TonkyeT CNOBO K4eN0BEK» KaK «/TMLLO», @ UMEHHO Mucyca XpucTa, TeM cambIM yC-
MaTpuBas NPOTUBONOCTAB/IEHUE KBUHOTPaAHMKA» U «kHOBOCaxaeHus» (Basilius Caesariensis. »
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8 Ovai oi cvvamrtovteg oixiov TPOg oikiav Kol dypov Tpog dypov Eyyilovreg,
tva 1o TAnciov dpélvtai Ti pn oiknoete povol Eml TG Y1G;

9 "HxoveOn yép €ig T dTa Kupiov caPamb? tadta- £dv yap yévovo oikion
moAlad, €ig Epnuov Ecovtan peydhon Kol kadal, Kol ovk E60vTol ol £VolkodvTeg
[év avTaic].

10 O0 yap Epydvrar éko {evyn Podv, TomceL Kepapiiov v, Kol 6 oTeipmv dp-
TaPog € momoet pétpa tpia.

11 ovai ol €yepdrevol 10 TP Kol TO GIKEPH SUDKOVTES, Ol LEVOVTEG TO OWE:
6 yap 0tvog anTodg GLYKAVGEL.

12 Metd yap K108pag kai woAtnpiov kod TOPTAVEY Kol adA®Y TOV 01voV Tivouot,
10 6¢ Epya Kupiov 0VK EUPAETOVOL KO TA EPYOL TV YEPDY ADTOD 0V KATAVOODGL.
13 Toivuv aiypdrlmtog 6 Aadg pov &yevinon 610 o un €idévar avTovg TOV KOPLov,
kol TANB0g EyeviOn vekpdv 510 Apov kail diyov HdoToc.

14 Kai énddrovev 0 §omg v yoynv odtod kai dmvot&e t0 otopa antod ToD )
Stometv, kal Kotafnooviot oi Evoolot kol ol peydiotl kol oi TAovo1ot Kai ol
Aool avTi|g, <kal 0 AyOAM®UEVOG &V QOTI>.

15 xoi torevobnoeton GvBpmnoc, kai dtipactnoetol dvip, kai ol 0Haipol
ol petémpol Tomevowbnicovtat:

a avTtiig] kai 6 dyoldpevog &v avti) add. £ O

25 MT: nixag M k3, «B ywax momx YHWH Casaod».



OnblT LEPKOBHOTO AKAOEMUYECKOTO MEPEBOLOA KHUTWU MPOPOKA NUCAUKN 107

8 VBB, IpMCOeAMHSIIONIVE OM K JOMY 1 IT0JI€ K TTOJTI0 ITpUOIMsKAtoLIye, 4a0bI
y GNIVMKHETO OTHSITh HEUTO! He TIOCeIUTECH JIY Bbl OIHM Ha 3emJe?

9 V60 cbIrHO cTaso B yiax ['ocrioma CaBaoda cue; 60 XOTS CTaHYT JoMa
MHOT¥Y€, B ITyCTBIHIO OyIyT, BEJIVKME U KPaCUBBIE, U He OYIEeT 0OUTAIONIUX
[B HUX].

10 160 [y] KOrO paboTaioT [ecsITh map BOJIOB, COTBOPUT COCY, eIMHBIN,
U cerouuii apTab>8! mecTb COTBOPUT MEPhI TPU.

11 VBbI, mpobysKAatommecs 3ayTpa 1 [3a] CMKepoit TOHSIIMeCs, OCTaoIMe-
CS1 TOTIO3/THA — MO0 BUHO UX COXKET.

12 160 ¢ kudapoio, 1 rcaaTUPbIo, M TUMIIAHAMMY, ¥ CBUPEISIMU BUHO ITUIOT,
Ha feina ke [ocriofHM He B3MPaIOT U O JeflaX PYK ero He MOMBIIISIIOT.

13 Utak, ryieHEHHBIM Hapo/, MO CTasl 3-3a He3sHaHus umu ['ocnoaa, U MHO-
>KeCTBOM CTajl MEPTBBIX M3-3a FOJI0AA U JKaXKIbl BOABI.

14 U pacmmpui ag OyIry CBOIO, M pacKpbL yCTa CBOM, YTOObI HE COMKHYTh,
M COVIYT CJIAaBHBIE, M BEJIKME, U GoraThle, U 3apaskeHus e€®?, <u Becessi-
LINMIACS B Hel>'.

15 I cMupuTCS YenoBeK, U He TIOYTUTCS MYK, M OUM ITPeBO3HECEHHBIE
YHU3ATCS;

a Cp.OTkp. 6,6

i Job6aBneHo B X @. «Eé» — To ecTb cTpaHbl unu répoaa (To 1 Apyroe B €Bp. 3. B XXEHCKOM poje)

» Commentarium in Isaiam prophetam 149 // Op. cit. Col. 364). 3naToycT, Ha060pOT, OTOX-
[LeCTBNSIET 34eChb BbIpaXeHus «AoM M3paunes» u «uenosek NyauH» (Joannes Chrysostomus.
Interpretatio in Isaiam prophetam 5, 3 // Op. cit. Col. 60).

80  CornacHo cBT. Bacunuio, peub naET o npakTukoBasLueics B GuHukum obpaboTke BUHOrpaa-
HMKa NpU NMOMOLLYM BOJIOB; OH e YCMaTPUBAET MHOCKA3aTe/bHbI CMbICN «COCYAQ €AMHOr0»
B «CMeLLEeHUM NPOTMBOMOJIOXKHbIX 4OrMaTOBY, U3-3a Yero aylia aenaetcs 6ecnnonHoi (Basilius
Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 153 // Op. cit. Col. 369).

81 To e, 4yTo MeanMH (48 XMHMKCOB) MM MeaMMH M Tpu xuHukca (Polybios-Lexikon. Bd. 1/1:
a-v/bearb.von A.Mauersberger, Ch-F. Collatz, H. Helms und M. Schéfer. Berlin,22000.S. 219).
ApTab cooTBeTCTBYET NpuMepHO 55 nutpam. Mof «Mepoii» e B KOHLE CTUXa, BEPOSITHO, NOJ-
pa3yMeBaeTCs XUHUKC.

82 3apaxatowme apyrux Heuectnem (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophe-
tam 166 // Op.cit. Col. 393; Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam 1,3 //
Op. cit. Col. 153). CnoBo Aotdg 6yKBanbHO 03HAYAET «3apas3ar, B NEPEHOCHOM CMbIC/IE OTHO-
cuTes K yenoseky. B NETS ynotpe6néH abcTpakTHbI TepMUH pestilent, «narybHoes.
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16 xai Yywdnoetar kHploc caPamb &v kpiparti, kai 6 Bg0g 6 dylog do&uchnoe-
Tal £V SIKOLOGUVT).

17 Kai BooknBicovtal ot dinproacpévol g Tadpot, Kol Tag EpNIOvS TV dmet-
MMupévov apveg edyovtar.

18 ovai o1 émeTdEVOL TAG AUAPTiog MG oyowi® pakp®d kol og {uyod ipdvt
Sopdlemc Tag Gvopiag,

19 ot Aéyovtec To Thy0g Eyylodtm d momaoel, va idwpev, kal EA0ETm 1| BovAn
o ayiov IopanA, iva yvdpev.

20 ovai o1 A&yovteg TO TOVNPOV KAAOV Kol TO KAAOV TovNpov, ol TI0EvVTEC
10 6KOTOC MG Kol TO MG 6KATOC, 0l TIBEVTEG TO TIKPOV YAVKD Koi TO YALKD
TKPOV.

21 ovai ol GuVETOL &V £0VTOTG KOl EVOTIOV E0VTAV ETLGTIHOVES.

22 ovoi ol ioyvovieg YUY ol TOV oivov TivovTeg koi ol SuvacTot ol Kepavvi-
VTEG TO OIKEPO,

23 ot dikarodvteg TOV doePt] Evekev dDp@V Kol TO dikaiov Tod d1kaiov aipovTeg.

24 A todto Ov TpdTOV KON GETOL KOAGUN DTO EvOpaKog TVPOG Kol cuyKowOn-
GETAL VIO PAOYOC AveLEVS, 1) pila adT®dV Og yvodg £otat, kai TO dvBog avTtdv
MG KOVIOpTOG AvaPnoetal ov yap NOEANGaY TOV VOOV Kupiov caPamb, dAld
70 AOyov 10D ayiov Iopani mapdEvvay.

25 Kai £€0upmbn dpyi) kbprog cofowd Ent tov Aadv avtod, kol EnéPare v xeipa
avTod €n avTovg Kol Emdtoéev avTovg, Kol map®&Hvon ta dpn, kai &yevion
T Ovnopoio avTdV Oc Kompia &v pécm 660d. Kai év miotl TouTolg ovk dme-
oTphen 6 Bopdc, aAL” ETi N xelp DYNAN.

26 Toryapodv dpel cuoonpov &v 1oig €Bvest Toig pakpay Kol cuptel avToig an’
dicpov Tig Y1, Kol idob Toyd Kovemg Epyovtal:

27 0V TEWACOVGTY 0VOE KOTIAGOVGTY 0VOE VOOTAEOLGTY 0VOE KolnOncovtal
000 Aoovoty T0g (VoS anT®dV AT ThHG 0GPVOG AVTMV, 0VOE LN PayBdSV ol
UAVTEG TOV DTOINUATOV ADTOV:
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16 u Bo3BrIicuTCs 'ocrmoms CaBaod B cyme, M Bor CBITHIN MpOCIaBUTCS
B CIIpaBeIIUBOCTH.

17 U mactuch 6ynyT pacxuileHHble, KaK ObIKM®S, 1 TyCThIHM 0606paHHbIX
arHIfpl IOeJsIT.

18 VBB, TAHYIIME HA Cebs Ipexy Kak BepeBKOIO AJIMHHOI0 U KaK PeMHEM
sIpMa TeIUILIbI — 6e33aKOHMSI,

19 roBopsiine: «CKopo ma MpubIU3UTCS TO, YTO COTBOPUT OH, 1a YBUOUM,
u ga npupet copet Csararo M3pamiesa, 1a MO3HaeM.

20 YBbI [BaM], Ha3bIBAIOLIMeE JIyKaBOE [IPeKPaCHBIM U IIPeKPaCHOE JIYKaBbIM,
Trojiararplnye TbMy CBeTOM M CBeT ThbMOIO, [10j1ararlie ropbkoe C1agkum
U CJIaIKO€ TOPbKYUM.

21 VBB, pa3yMHbIe B cebe caMMX U B 04aX CBOUX cBenyuime.

22 VBbI, KperKye Ballli — BUHO IUIOIINeE, U BlaJeTenn — pa3bassiomie
CUKepY,

23 ompaB/bIBalolIe HEYECTMBOrO paay JapoB U MpaBelHOe Y IpaBeqHO-
ro OTHUMaIoIIne.

24 3a TO, KaK 3arOpUTCS COJIOMA OT YIJISI OTHEHHOTO U CTOPUT OT TIJIaMeHU
MYIIEHHOT0, KOpPeHb UX KaK MSIKMHA OyAeT U IIBET UX Kak Ieres B30HIET,
160 He BocxoTenu 3akoHa ['ocroga CaBaoda, HO c1oBo CBsiTaro Mspane-
Ba BO3MYTUIN®,

25 U pasraeBascs spoctuto l'ocriogp CaBaod Ha Hapom, CBOW, ¥ HAJTOXKWII
PYKY CBOIO Ha HUX, ¥ TIOPA3UJI UX, U BOSMYTUIUCDH TOPBI®S, M CTAIU TPYIIBI
MX Kak rpsi3b nocpenu nyTu. M Bo BCEM 3TOM He OTBpaTWIach SIpOCTh €ro,
HO €lII€ pyKa ero BbICOKA.

26 VTak, NOAHMMET OH 3HaK B IJIeMeHaXx JaJbHUX U CBUCTHET MM OT Kpast
3eMJIM, ¥ BOT — CKOPO, JIETKO IIPUXOIST OHMU;

27 He B3a/IYyT, HY YTOMSITCS, HY BO3APEMIIIOT, HU YCHYT, HY Pa3pemnar Mmosi-
COB CBOMX OT TOSICHUIIBI CBOEIA, ¥ He TTOPBYTCS PEMHY CaHIAINI UX;

83 Bbiku nacyTcs no oTAenbHOCTH, He COUBasCh B CTaA0, B OTIMUMe OT KOpoB (Basilius Caesariensis.
Commentarium in Isaiam prophetam 169 // Op. cit. Col. 397).

84  OnuueTBOpeHME «CII0Ba» B 3TOM CTUXE OTLbI TONKYHOT xpuctonorudecku (Basilius Caesari-
ensis. Commentarium in Isaiam prophetam 180 // Op. cit. Col. 421; Cyrillus Alexandrinus.
Commentarius in Isaiam Prophetam 1,4 // Op. cit. Col. 166).

85 TBOpeHUWe Toxe BO3MyLLaeTcs NpoTuB rpewHukos (Basilius Caesariensis. Commentarium
in Isaiam prophetam 181 // Op. cit. Col. 424).
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28 v Td PEAN OEETh SoTt Kol TA TOEN oTdY EvTETOpPEVE, O TOSES TV NV
avTAV OO¢ oTEPER TETPO, EAOYiGON GOV, Ol TPOYOL TAV APUATOV ADTAV OC KOTUYig:
29 OpudCY O AEOVTEG KOl TOPECTNKAY MG OKOUVOG AEOVTOG: KOl EMANLyE-
Tat koi forioetanl oG Onpiov kal EkPolel, kai 00K EoTon 6 PLOUEVOG [OVTOVG].
30 Koi fonoetat dt” adtovg &v T Nuépa Ekeivn mg emvr Bokdoong kupovodong:
Kol éuPAéyovtar gic TV vijv, kol i000 6KdTog oKANPOV? €V TH] drmopiq avTdV.

<
1 Kai éyéveto tod éviawtod, o0 dmédavey OLiag 6 Paciieng, 160V TOV KOpLov Ka-
Onpevov €mt Opdvov LyMAOD Kol Ennppévov, Kol mApNS 6 0lKog T1ig S6ENG awToD.
2 Kai oepa@v glotnKeioay KOKA® adtod, £€ TTépuyes 1@ Vi kal EE TTéEPVYEC
@ £vi, Kail To1g PEV SVGT KATEKAAVTTOV TO TPOCOTOV KOl TOAG SVGTV KOTEKAAL-
TTOV TOVG TOSAG Kol TG dLGiV EXETOVTO.

3 Kai éxéxpayov €1epog mpog TOV Etepov kai EAeyov Aytog dylog dylog Kuplog
cafawd, TAnpng maca 1 v g 66&ng avTod.

4 Kai émipOn 10 YépOopov amd tiig emviic, 7ig ékékpayov, kol 6 olkoc SmA-
o6n Komvod.

5 Kai gina Q talag £yd, 811 kotavévoypat, 6Tt vopomog &V kai dxddopta
xeiAn €xov év péo® Aaod dkdbapta yeikn £xovtog £yd oikd Kol TOv faciién
KOpLov cafawd gidov toig OIS pov.

6 Kai dnestaln mpdg pe &v 1év cepaty, kai &v tij xeipi elyev dvOpaka, dv
] Aofidt EraPev amod 10D Bucactnpiov,

26 B MT: 717 1iX), «M CBET NOTEMHEN».
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28 uby CTpesbl OCTPhI, U JIYKU UX HATSIHYTbI, CTOIIBI KOHE X KaK TBEpHas
CKajia BMEHUINCh, KOJIéca KOMIEeCHMIL X — KaK IIOPbIB 6ypu;

29 ycTpeMJISIOTCS Kak JIbBbI U MIPEACTaNIN KaK JEeTEHBIUI JIbBa: M YXBATUT-
CS OH, ¥ 3aPEBET KaK 3BEPb, M TIOBEPTHET, U He OyaeT 130aBsIonero [ux].

30 U 3apeBET cpeny HUX B IEHb TOT KaK ObI TOJIOC MOPST BOJTHYIOIIErocs®?;
¥ BO33PSIT B 3eMJTIO, U BOT, TbMa CypOBast B 6€3bICXOIHOCTH UX®.

VI

1 1 66110 B TO7, Korma ymep Osus mapb: yBumen s ['ocriona, CUASIIEero Ha mpe-
CTOJIe BLICOKOM ¥ BO3BBILIEHHOM, ¥ ITOJIOH JJOM CJIaBBI €rO0.

2 U cepaIMBbI CTOSIIV BOKPYT HETO, IECTb KPbUIbEB €IMHOMY U IIECTh KPbI-
JIbeB €IMHOMY, M3 HUX Ke IBYMS TTIOKPbIBA/IV OHM JIUIIO, U IBYMSI ITOKPbIBA-
JIV HOTU, U IBYMSI JIETAJIN.

3 U1 B3bIBa/IM APYT KO JIpyTY, ¥ ToBOpuin: CBSIT, CBAT, cBSIT ['ocions CaBaod,
IOJIHA BCSI 3€MJISI CJIaBhI ero!

4 U mogHsm0och HagaBepue®® oT maca, KOTOPHIM B3bIBAIM OHM, M AOM Ha-
TOJTHWIICSI JBIMOM.

5 U ckasan s: O, 1 HeCuacTHBbI, 160 MPOH3EH g%, MO0 UeT0BEKOM 6YyIy-
YN U HEUMCThIE TyObI MMes, HOCPeay Hapoa, HeulCThie Iy6bl MMEOLIEero,
s1 oburato, u llaps I'ocriona CaBaoda Buen ouaMm MOUMM.

6 U mocial 611 KO MHE OAVH U3 cepadyMOB, U B PyKe MIMeJl OH YIJIb, B3SIB
ero KJIelaMu C skepTBEHHMKA,

86 Pazpacrtca Tako Bonb Hapoaa, YTo nokaxeTcs, byato Mope 3atonuno crpany (Cyrillus Ale-
xandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam I, 4 // Op. cit. Col. 167)

87 Y 3natoycTta cnepytolwas pefakuma: <M Bo33psaT B Heb6o BBEPXY, U B 3EMJI0 BHU3Y, U BOT,
TbMa XeCTOKas, TbMa B 6€3bICX0AHOCTH Mx». Kak 06bsicHAET CBATOM oTel, 3T0 TbMa He du-
3Myeckas, Ho MPOUCXOAALLAN «OT UX COCTOAHMUA (O100€G1C)» — TakMM 06pa3oM TonkyeTcs
coyeTaHMe «TbMbI» C «Be3bicxofHOCTbO» (Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam
prophetam 5, 8 // Op. cit. Col. 67). To xe y cBT. Kupunna: ToMa He OT TyMaHa 1 T. M., HO «OT 6e3bI-
cxopgHoctu» (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam I, 4 // Op. cit.
Col. 169).

88  Opwuren conocrasnset 370 c Mc. 23, 7.9 (Origenes. Homilize in visiones Isaize 1, 5 // Op. cit.
Col. 222). 3naToycT, Ha060pOT, BUAWT B NOAHATUM HALABEPUS 3HAK pa3opeHus Xpama (Joannes
Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam 6,4 // Op. cit. Col. 72).

89  VT:.compunctus sum. «KTo n1WwéH 4yBCcTBa NO BHYTPEHHEMY YEN0BEKY, YTO OH SBSETCS rpeLl-
HMKOM, TOT He npoH3aeTcax» (Origenes. Homiliae in visiones Isaize IV, 3 // Op.cit. Col. 232-233).
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7 xoi fyato 100 6TOPaTAC Hov Kol einev 150 Hyato TohTo TV YEMEmY Gov
Kol AQELET TaG dvopiag cov Kol TOG AUoPTitG Gov TePtKabapiel.

8 Kai fixovoa tiic pavilg kupiov Aéyovtog Tiva drooteil®, kai Tig mopevoeTol
npOG 1OV Aadv TodTovY; Kai etma I80v gipn dyd- AndGTEINOV L.

9 Kai einev [TopedOn Tt kai lmov T Aad To0Tm AKof] KkoVGETE Kod 00 [T Guvijte
Kol PAEmovTeg PAEYETE Kal O U €idfiTe:

10 énayOvOn yap 1 kopdia Tod Aaod ToVTOV, Kal TOIg MGV AdTAV Popémg
fiKovoav Kol Tovg 0QOaALOVS ATV Ekdppvoay, PNTote 10waot Toig dPOal-
HOTG Kol TOTC MGV dKoVomot Kal T Kapdig cuvdot Kol EMGTPEY®MGt Kol idco-
Hot o TovgE.

11 xoi eino. "Bog mote, kdptie; koi einev "Ewg v Epnuonddct moLelg mopd to um
Kotowkeloat Koi olkotl Tapd TO pn gival avOpdTovS Kai 1 y1j KatoAeipOnoe-
To EPMUOG.

12 Kai petd tadto pokpuvel 6 8e0g To0g AvOpdmovg, Kol oi KaTaheupBivteg
minBvvOncovtal €mi THg YTic

13 kai &t €n a0Tiig E0TL TO EMOEKATOV, Kol TAAMY EGTOL EIG TPOVOUTV (G TEPE-
Bwvbog kal g Baravog dtav éknéor Amod TG OKNg avtiig. <omépua Gylov
TO GTHAOU AOTHG> 2,

a avtiic] onéppa dylov 10 otAopa avTig add. @

27 B MT: 21579 *n, «KTO NOMAET Hamy.

28 MT: 7pagn WP ¥11, «ceMsa casToe cTonb eéx». CNoBo Naxn 6UBNEUCTbI TONKYHT KaK «MNeHb», 04 -
HaKO Ha OCHOBAHMM JIULLb 3TOTO MECTa, TOrAa Kak B APYrMX OHO 03HAYaeT KaMeHb, YCTaHOB-
NEHHbIV BEPTUKANBHO B PUTYasbHbIX LENSAX UK Kak naMsaTHuK. Cp. cTaTbio, rae 060CHOBbI-
BaeTcs, uto B MT peub MAET 0 COPOCUBLLEM IUCTbS epEBE, OCTABLIEMCS, TaK CKa3aTb, CTOSTb
CTONGOM, HO B TO XK€ BPEMS, KaK «CBATOE CEMS», OCTAIOLLEMCS U CTBOMOM Ans Oyaywmx nobe-
roB (cM.: Kooij A., van der. Stump or Stalk: Isaiah 6:13 in the Light of the Ancient Versions //
Journal of Northwest Semitic Languages. 2014.Vol. 40 (2). P. 17-26).
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7 ¥ KOCHYJICST YCT MOMX, ¥ CKa3aJsi: Bot, KOCHY/IoCh cue ryd TBoux™’, 1 OTbIMET
6€e33aKOHMST TBOMU, U TPEXY TBOU OUMCTUT.

8 U ycnbiman s rac l'ocroga, ropopsiiero: Koro 6 mocyian s u KTO moigeT
K Hapomy cemy? U ckasai si: «Bor, s ecMb®!, oIy MeHs».

9 U ckasain oH: [Tofiau 1 ckaxku Hapopy cemy: CTyxoM MOC/yIaeTe,  He ypa-
3yMeeTe, ¥ B3upasi B3upaTh Gy/eTe, U He TIO3HaeTe:

10 160 okMpesno cepAlie HAPOAA CETO, U YIIIAMY CBOVIMM TSIKEJIO CIIBIIIANMY,
M OYM CBOM COMKHYJIU, HEe YBUJISAT JIK®? OUaMMm, ¥ YIIaMM YCIIBILIAT, U CEPJ-
1IeM ypa3yMeIoT, M 00paTSITCS, M UCLIENIO UX.

11 U cka3zan s: Jo kakux nop, 'ocrmogn? U ckasan oH: [Io Tex nop, moka
He OITyCTOINATCS rOpojia OT HEOOUTAEMOCTH, U JIOMa OT OEe3JTIOAbsI, Y 3eM-
JIsI OCTAHeTCsI ITyCThIHEHO.

12 M ocste cero mpopo/mkuT®® Bor iiomeii, v 0CTaBIIMECS YMHOKATCS Ha 3eMITE,;

13 u ell€ Ha Heji eCTh IeCSTUHA — U CHOBA OyfIeT B pasrpadieHie, Kak TepeBUH(
M KaK KETy/Tb, KOIIa BbITIaZeT 13 XpaHWIMILA CBoero. <CeMs CBATOE — CTONO eé>!.

i [lobasneHo B @

90 «Moyemy ry6? OHu npepnsepue TanHCTB» (Severianus Gabalensis. In mundi creationem
orationes 2,6 // PG. 56. Col. 447). B uspaHuu ab6ata MuHs 3T nponoBeAn NpUNMCbIBALOTCS
CeBepuaHy [aBanbckoMy, B Poccuu oOHM BXOAST B COCTaB COMMHEHMI CBT. MoaHHa 3naTtoycra.
3aMeTuM, 4To 3LeCb peyb UAET UMEHHO O rybax (CNaB. «yCTHE®), @ He 06 «ycTax», Kak B pyc-
CKOM nepeBoAe: rybbl TONKYIOTCS KaK «NpeaaBepue» Uimn KBHelwHue asepu» (tpdbupa).

91 CornacHo cBT. Bacunuto, npopok roBopuT He NpocTo: «BoT sa», HO: «BOT 9 ecMb», noToMy
4yTo OH cTan npuyacteH Cywemy (Basilius Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophe-
tam 184 // Op. cit. Col. 432).

92  TakTonkyet unmote npn. Ucupop Menycuor, onmpasch Ha npuMepsbl ero ynotpebnexus B VH. 7, 26
1 2 Tum. 2, 25, B nucbMe, KOTopoe nomelleHo nog 60-M HoMepoM BO BTOPOM TOME pYCCKO-
ro cobpanus ero nuceM (Isidorus Pelusiota. Epistula 11,270 // PG.78. Col. 697-701. Pyc. nep.:
TeopeHus ceatoro Mcupopa Menycuota: B 3 4. M., 1860. 4. 2. C. 48-50), u u3 novepHux nepe-
BOAO0B €ro NoAAepXnBaeT Tonbko Ge: 6wy 3eg, «Heyxenn / passe / He... in». Mbl nonbiTanmcb
[laTb NepeBOS, ABYCMbIC/IEHHbINI, KOTOPbIA MOXHO MOHSTb, COO6PA3HO C pa3IMUHbIMU TONKOBA-
HUSIMU, B CMbIC/IE HEXENAHUS COMKHYBLLUMX CBOM 04U BUAETb U B CMbIC/IE HAAEXAbI HA UX BU-
[leHue. 3aMeTUM, YTO M CaMa KOMMO3ULMUS CTUXA UMEET «ABYNMKMI» BUA, XMA3Ma, TaK UTO UC-
LiefleHMe He NPOCTO NOBMCAET B BO3AYXE OTPULIAHMS, HO OMHOCUMCS K OXMPEBLLEMY CEPALLY.

93 «POAOMKUT C HOBOFO Hayana — O BXOXAEHWUM S3bIMHUKOB B M3OpaHHbIN Hapog (Basilius
Caesariensis. Commentarium in Isaiam prophetam 190 // Op. cit. Col. 444). «[TpogoAXUT»,
TO €CTb Pa3MHOXMT HApOZ WU MPOAJUT NeTa ero cylectsoBaHus (Joannes Chrysostomus.
Interpretatio in Isaiam prophetam 6, 6 // Op. cit. Col. 76), coxpaHuT M3paunnb, 06paTuT ero
B KOHLLe BPEMEH M BOCKpecuT YenoBevectBo nocne koHua (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius
in Isaiam Prophetam |, 4 // Op. cit. Col. 188-189).

94  TepeBuH( — PUCTALLKOBOE LEPEBO, MOITOMY peyb UAET 06 opexe, BbINaLatoOLLEM U3 CKOPAYTbI.
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